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Mikrovågsugn SE

Strömförsörjning: 230 V AC 50 Hz, 
Ingångseffekt (mikrovågsugn): 1270 W
Ingångseffekt (grill): 1000 W
Utgångseffekt (mikrovågsugn): 800 W
Mikrovågsfrekvens: 2 450 MHz
Ugnskapacitet: 20 liter
Diameter på roterande skiva: 255 mm
Likformig tillagning: System med roterande skiva
Yttre mått (LxBxH): 439,5 x 340 x 258,2 mm
Nettovikt: C:a 11,1 kg

SpecIfIkatIoNer

VIktIg SÄkerHetSINStrUktIoN

LÄS Noga ocH Spara för fraMtIDa refereNS. 
Läs alla instruktioner noga innan du installerar och använder 
ugnen. I utrymmet nedan skriver du ner mikrovågsugnens SERIAL 
NO. (serienummer) som finns på namnplåten, så att du har det 
tillgängligt vid behov. 

SerIeNr: ....................................................

VarNINg: Om dörren eller 
tätningen till dörren är skadad 
får ugnen inte användas. Rekla-
mera/kassera ugnen omgående. 

VarNINg: Det är farligt för 
andra än utbildad personal att 
utföra någon service eller repa-
ration som innebär att någon av 
de kåpor avlägsnas som skyddar 
mot exponering för mikrovågs-
energi.

VarNINg: Vätskor eller annan 
mat får inte värmas i slutna kärl, 
eftersom de kan explodera.

VarNINg: Apparaten blir het när 
den används. Var försiktig så att 
du inte vidrör värmeelement 
inuti ugnen. Apparaten kan 
användas av barn från 8 års 
ålder och av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller bristande 



3

Mikrovågsugn SE

VIktIg SÄkerHetSINStrUktIoN

erfarenhet och kunskap, om de 
får handledning eller har instru-
erats i säkert handhavande och 
förstår de faror som kan uppstå. 
Barn får inte leka med appara-
ten. Rengöring och underhåll får 
inte utföras av barn utan vuxens 
övervakning.

Anslut apparaten till ett jordat 
eluttag.

Försök inte använda mikro-
vågsugnen med luckan öppen. 
Detta kan resultera i skadlig 
exponering för mikrovågsenergi. 
Det är viktigt att inte säkerhets-
förreglingen sätts ur funktion 
eller ändras.

Placera aldrig föremål mellan 
ugnens framsida och luckan. Låt 
aldrig smuts eller rengörings-
medel samlas på tätningsytorna.

Installera eller placera den här 
ugnen endast i enlighet med de 
installationsinstruktioner som 
medföljer. Ugnen är inte utfor-
mad för inbyggnad. Ugnen 
måste ha ett fritt avstånd ovan-

för ugnens ovansida på minst 
30cm och 20cm till intilliggande 
väggar.

Använd endast apparaten till det 
avsedda syftet enligt beskriv-
ningen i denna instruktion. 

Använd inte frätande kemikalier 
eller ångor i den här apparaten. 
Den här typen av ugn är speciellt 
utformad för att värma, tillaga 
eller torka mat. Den är inte 
utformad för industriellt bruk  
eller laboratoriebruk.

Kör inte ugnen tom.

Använd inte apparaten om 
sladden eller kontakten skadats, 
om apparaten inte fungerar 
korrekt eller om apparaten har 
skadats eller tappats. Om 
strömsladden är skadad måste 
ugnen reklameras/kasseras.

tänk på följande för att minska 
risken för brand inuti ugnen:
Kontrollera ugnen ofta när du 
värmer mat i en plast- eller 
pappersbehållare, eftersom 
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antändning är möjlig.
Ta bort förslutningar som inne-
håller metalltrådar från pap-
pers- och plastpåsar innan du 
placerar dem i ugnen.
Om rök utvecklas ska du stänga 
av apparaten eller dra ur kon-
takten. Håll luckan stängd så att 
eventuella lågor kvävs.
Använd inte ugnen som förva-
ringsplats. Lämna inte pappers-
produkter, bestick eller mat inuti 
ugnen när den inte används.

Om drycker värms i mikro-
vågsugnar kan detta ge upphov 
till fördröjd stötkokning. Hantera 
därför behållaren mycket försik-
tigt. Stek inte mat i ugnen. Het 
olja kan skada ugnsdelar och 
bestick och även ge brännska-
dor på hud.

Oskalade ägg och hela hårdkok-
ta ägg får inte värmas i mikro-
vågsugnar, eftersom de kan 
explodera, även efter att uppvär-
mingen avslutats. Perforera mat 
med tjockt skal, t.ex. potatis, hel 
squash, äpplen och kastanjer, 
innan tillagning.

Innehållet i nappflaskor och 
barnmatsburkar måste röras 

om eller skakas, och temperatu-
ren måste kontrolleras före 
servering för att undvika bränn-
skador.

Bestick kan bli heta på grund av 
värme som överförs från den 
uppvärmda maten. Du kan behö-
va grytlappar för att hantera 
besticken.
Använd endast bestick och 
tillbehör som är lämpliga att 
använda i mikrovågsugnar.

Ugnen måste rengöras regel-
bundet så att matrester avlägs-
nas. Om ugnen inte hålls ren 
leder detta till slitage på ytorna, 
vilket förkortar ugnens livslängd 
och eventuellt kan leda till en 
farlig situation.

Den här apparaten är avsedd 
för hushållsbruk och liknande 
tillämpningar, t.ex.:
personalkök i butiker, kontor och 
andra arbetsplatser
av kunder på hotell, motell, 
vandrarhem och andra hemlik-
nande miljöer,

Ytor som kan beröras kan nå 
höga temperaturer när appara-
ten är igång. Håll sladden borta 
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från heta ytor och täck inte över 
några av ugnens ventiler.

Låt inte strömsladden hänga 
över kanten på ett bord eller en 
diskbänk. Apparaten är inte 
avsedd att handhas med hjälp av 

en extern timer eller ett separat 
fjärrkontrollsystem.

Ugnen får inte rengöras med 
ångrengöring.
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1. Ta bort allt förpackningsmaterial och alla 
tillbehör. Ta inte bort det ljusbruna glimmer-
fönstret som sitter inuti ugnen för att skydda 
magnetronen.
2. VarNINg: Kontrollera ugnen så att den inte 
har skador, t.ex. bucklor på insidan eller 
luckan, trasig lucka, skev lucka, lösa gångjärn 
eller spärrar. Använd inte ugnen om den är 
skadad.
3. Den här mikrovågsugnen måste placeras på 
en plan, stabil yta som tål både ugnens vikt och 
vikten av den tyngsta mat som kommer att 
tillagas i ugnen.
4. Använd inte ugnen utan glastallrik, rullstöd 
och skaft på rätt positioner.
5. Använd inte ugnen utomhus.
6. Välj en plan yta som har tillräckligt med fritt 
utrymme för in- och utflöde av luft genom 
ventilerna. 
a) Den minsta installationshöjden är 85 cm. 
b) Apparatens bakre yta ska placeras mot en 
vägg. Lämna minst 30 cm fritt utrymme 
ovanför ugnen.  
c) Ett minsta fritt utrymme på 20 cm krävs 
mellan ugnen och intilliggande väggar. 

d) Ta inte bort benen från ugnens undersida. 
e) Ugnen kan ta skada om luftinloppet eller 
luftutloppet blockeras. 
f) Placera ugnen så långt som möjligt från 
radio- och TV-apparater. När mikrovågsugnen 
är igång kan den störa radio- och TV-mottag-
ningen.
7. Anslut ugnen till ett vanligt vägguttag. Se  
till att spänning och frekvens stämmer med 
spänning och frekvens enligt etikett på ugnen.

VarNINg: Installera inte ugnen där det är 
varmt, fuktigt eller hög luftfuktighet eller i 
närheten av brännbara material. Om ugnen 
installeras nära eller ovanför en värmekälla 
kan den skadas, och garantin gäller i så fall 
inte.

Åtkomliga ytor kan bli  
heta vid användning.  

INStaLLatIoN
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Ta ut ugnen ur kartongen. Avlägsna allt material, även inuti ugnen.

UgNeN LeVereraS MeD föLjaNDe tILLBeHör:
Glastallrik 1
Ring för roterande skiva 1
Instruktioner 1

A) Kontrollpanel
B) Tallriksaxel
C) Rullande ring
D) Glastallrik
E) Fönster
F) Lucka
G) Säkerhetsförregling

Grillgaller (ska endast användas för 
grillfunktionen och placeras på 
glastallriken)

UgNeNS DeLar ocH tILLBeHör
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UgNeNS DeLar ocH tILLBeHör

oM UgNeN INte fUNgerar:
1. Kontrollera att sladden sitter i ordentligt. Om 
den inte gör det drar du ut den ur väggkontak-
ten, väntar 10 sekunder och sätter i den igen.
2. Kontrollera att inga säkringar gått och att 
inga jordfelsbrytare utlösts. Om inget av detta 
är fallet testar du väggkontakten med en annan 
apparat.
3. Kontrollera att kontrollpanelen är korrekt 
programmerad och att timern ställts in.

4. Kontrollera att luckan är ordentligt stängd, 
så att säkerhetsspärren fungerar korrekt. 
Annars hindras mikrovågsenergin från att 
komma in i ugnen.

OM INGET AV OVANSTÅENDE LÖSER SITUA-
TIONEN KONTAKTAR RETURNEAR DU UGNEN 
TILL BUTIKEN DÄR DU KÖPTE DEN. FÖRSÖK 
INTE SJÄLV JUSTERA ELLER REPARERA 
UGNEN. 

Nav (undersida)

Glastallrik

Tallriksaxel

Rullande ring

INStaLLatIoN aV roteraNDe SkIVa
• Placera aldrig glastallriken upp och ned. Glastallriken måste kunna rotera fritt.
• Använd alltid både glastallriken och ringen vid matlagning.
• All mat och alla behållare för mat placeras alltid på glastallriken vid matlagning.
• Om glastallriken eller ringen får sprickor eller går sönder kontaktar du närmaste 
auktoriserade servicecenter. 
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MatLagNINgSprINcIper för MIkroVÅgSUgN

gUIDe tILL BeStIck ocH tILLBeHör

1. Ordna maten noga. Placera de tjockaste 
delarna nära tallrikens kant.
2. Övervaka tillagningstiden. Tillaga under den 
kortaste tid som anges och fortsätt tillagningen 
efter behov. Mat som överkokats kan börja ryka 
eller antändas.
3. Täck över maten under tillagningen. Lock 
förhindrar att maten stänker och hjälper till att 
tillaga maten likformigt.

4. Vänd maten en gång under tillagningen, så 
går tillagningen av sådan mat som kyckling och 
hamburgare snabbare. Större bitar som t.ex. 
stek måste vändas minst en gång.
5. Ordna om sådan mat som t.ex. köttbullar 
halvvägs genom tillagningen, både uppifrån 
och ned och från tallrikens mitt till kanten.

1. Det idealiska materialet för bestick och 
tillbehör i en mikrovågsugn är genomskinligt 
för mikrovågor, så att energin kan passera 
igenom dem och värma maten.
2. Mikrovågor kan inte tränga igenom metall, 
så metallbestick, metallbehållare och tallrikar 
med metalldekorationer kan inte användas.
3. Använd inte produkter av återvunnet papper 
för att tillaga mat i mikrovågsugnen, eftersom 
de kan innehålla små metallfragment som kan 
orsaka gnistor och bränder.

4. Runda eller ovala tallrikar rekommenderas 
istället för fyrkantiga eller avlånga, eftersom 
mat i hörnen har en tendens att överkokas.
5. Smala remsor av aluminiumfolie kan 
användas för att förhindra överkokning av 
exponerade områden. Men var försiktig så att 
du inte använder för mycket, och se till att hålla 
ett avstånd på 2,5 cm mellan folien och ugnens 
innervägg.
Listan nedan är en allmän guide för att hjälpa 
dig att hitta rätt tillbehör.

tillbehör Mikrovågor grill kombination

Värmetåligt glas Ja Ja Ja

Icke värmetåligt glas Nej Nej Nej

Värmetålig keramik Ja Ja Ja

Plasttallrik för microvågsugn Ja Nej Nej

Hushållspapper Ja Nej Nej

Metallbricka Nej Ja Nej

Metallstativ Nej Ja Nej

Aluminiumfolie och folieformar Nej Ja Nej
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aNVÄNDNINg

Denna mikrovågsugn använder modern 
elektronisk kontroll för att justera tillagnings-
parametrarna efter dina behov.

klockinställning
När mikrovågsugnen ansluts till väggkontakten 
visar ugnen "0:00". Summern ger en ljudsignal.
1. Tryck på "CLOCK/PRE-SET". Timsiffran 
blinkar.
2. Vrid reglaget för att ändra timsiffran. Giltig 
timsiffra är mellan 0 och 23.
3. Tryck på "CLOCK/PRE-SET". Minutsiffran 
blinkar.
4. Vrid reglaget för att ändra minutsiffran. 
Giltig minutsiffra är mellan 0 och 59.

observera: Om klockan inte ställs in kan vissa 
funktioner inte användas. Om ingen aktivitet 
känns av under 1 minut vid inställning av 
klockan återgår ugnen automatiskt till 
föregående status.

MatLagNINg 
Placera mat i ugnen och stäng luckan. Se 
inställningarna för matlagning nedan.

Matlagning i mikrovågsugn
1. Tryck på knappen "Micro./Grill/Combi." en 
gång. "P100" visas.
2. Tryck på " Micro./Grill/Combi." fler gånger 
eller vrid reglaget för att välja mikrovågseffek-
ten. "P100", "P80", "P50", "P30" och "P10" visas 
i tur och ordning.
3. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta.
4. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden. 
(Tiden kan ställas in mellan 0:05 och 95:00.)
5. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" så 
börjar tillagningen.

obs: Intervallen för inställning av tillagningstid 
är enligt följande:

0---1 min: 5 sekunder
1---5 min: 10 sekunder
5---10 min: 30 sekunder
10---30 min: 1 minut
30---95 min: 5 minuter 

effekt för mikrovågsugn

Effekt 100% 80% 50% 30% 10%

På displayen P100 P80 P50 P30 P10

grillfunktion
1. Tryck på knappen "Micro./Grill/Combi." en 
gång. "P100" visas.
2. Tryck på " Micro./Grill/Combi." fler gånger 
eller vrid reglaget för att välja mikrovågseffekt 
tills "G" visas.
3. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta när LED-displayen visar "G".
4. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden. 
(Tiden kan ställas in mellan 0:05 och 95:00.)
5. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" så 
börjar tillagningen.

observera: Efter halva grilltiden ger ugnen två 
ljudsignaler ifrån sig. Detta är normalt. För 
bättre grillning bör du vända maten, stänga 
luckan och trycka på "START/+30 SEC.
CONFIRM" för att fortsätta tillagningen. Om du 
inte gör något fortsätter ugnen tillagningen.

kombinerad matlagning
6. Tryck på knappen "Micro./Grill/Combi. " en 
gång. "P100" visas.
7. Tryck på "Micro./Grill/Combi." flera gånger 
eller vrid reglaget för att välja kombinationsef-
fekten. "C-1(55%microwave+45%grill)" och 
"C-2(36%microwave+64%grill)" visas i tur och 
ordning.
8. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta.
9. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden. 
(Tiden kan ställas in mellan 0:05 och 95:00.)
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aNVÄNDNINg

10. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" så 
börjar tillagningen.

Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" i 
vänteläge så körs ugnen med 100 % effekt
i 30 sekunder. Varje tryckning på samma knapp 
ökar med 30 sekunder. Maximal tillagningstid 
är 95 minuter.

Snabbmatlagning
1. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" i 
vänteläge så körs ugnen med 100 % effekt i 30 
sekunder. Varje tryckning på samma knapp 
ökar med 30 sekunder. Längsta tillagningstid 
är 95 minuter.
2. Vid mikrovågstillagning, grill, kombinations-
tillagning och upptining trycker du på 
"START/+30SEC./CONFIRM" för att öka 
tillagningstiden.
3. I vänteläge kan du vrida reglaget till vänster 
för att direkt välja tillagningstid. När du har 
ställt in tiden trycker du på "START/+30SEC./
CONFIRM" för att starta tillagningen. Mikro-
vågseffekten är 100 %.
obs: Vid automatisk meny och upptining efter 
vikt går det inte att ställa in tillagningstiden 
med "START/+30SEC./CONFIRM"

Upptining efter vikt
1. Tryck på "W.T./TIME DEFROST " en gång. 
Skärmen visar "dEF1".
2. Vrid reglaget för att ställa in matens vikt. 
Tillåtet intervall är mellan 100 och 2000 g.
3. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM " så 
börjar upptiningen.

Upptining efter tid
1. Tryck på "W.T./TIME DEFROST " två gånger. 
Skärmen visar "dEF2".
2. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden. 
Maximal tid är 95 minuter.
3. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM " så 
börjar upptiningen.

flerstegstillagning
Det går att ställa in matlagning i två steg. Om 
ett av stegen är upptining måste det ligga först. 
Summern låter en gång efter varje steg, och 
därefter börjar nästa steg.

observera: Automatisk meny kan inte anges 
som ett av stegen.

Exempel: du vill tina upp maten i 5 minuter och 
sedan tillaga den i 7 minuter. Stegen är:
1. Tryck på "W.T./TIME DEFROST " två gånger. 
Skärmen visar "dEF2".
2. Vrid reglaget för att ställa in upptiningstiden 
5 minuter.
3. Tryck på knappen "Micro./Grill/Combi." en 
gång.
4. Vrid reglaget för att välja 80 % mikrovågsef-
fekt. "P80" visas.
5. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta.
6. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden 
7 minuter.
7. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" så 
börjar tillagningen.

förinställning
1. Ställ först klockan. (Instruktion finns ovan.)
2. Ställ in tillagningsprogrammet. Det går att 
ställa in matlagning i två steg. Upptining bör 
inte anges som förinställningsfunktion.
Exempel: du vill tillaga maten med 80 % 
mikrovågseffekt i 7 minuter.
a. Tryck på knappen "Micro./Grill/Combi. " en 
gång.
b. Vrid reglaget för att välja 80 % mikrovågsef-
fekt. "P80" visas.
c. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta.
d. Vrid reglaget för att ställa in tillagningstiden 
7 minuter.
e. Tryck sedan inte på "START/+30SEC./
CONFIRM". Fortsätt enligt följande:
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aNVÄNDNINg

3. Tryck på "CLOCK/PRE-SET". Timsiffran 
blinkar.
4. Vrid reglaget för att ändra timsiffran. Giltig 
timsiffra är mellan 0 och 23.
5. Tryck på "CLOCK/PRE-SET". Minutsiffran 
blinkar.
6. Vrid reglaget för att ändra minutsiffran. 
Giltig minutsiffra är mellan 0 och 59.
7. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
slutföra inställningen. ":" lyser. När den 
förinställda tiden inträffar låter summern två 
gånger. Sedan påbörjas tillagningen automa-
tiskt.

obs: klockan måste ställas först. Annars 
fungerar inte förinställningen.

automatisk meny
1. I vänteläge kan du vrida reglaget till höger för 
att välja meny från "A-1" till "A-8".
2. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" för att 
bekräfta den meny du valt.
3. Vrid reglaget för att ställa in matens vikt.
4. Tryck på "START/+30SEC./CONFIRM" så 
börjar tillagningen.
5. När tillagningen är klar låter summern fem 
gånger.

Meny Vikt (g) på displayen effekt

A-1
UPPVÄRMNING

200 200 100%

400 400

600 600

A-2
GRÖNSAKER

200 200 100%

300 300

400 400

A-3
FISK

250 250 80%

350 350

450 450

A-4
KÖTT

250 250 100%

350 350

450 450

A-5
PASTA

50 (med 450 ml vatten) 50 80%

100 (med 800 ml vatten) 100

A-6
POTATIS

200 200 100%

400 400

600 600

A-7
PIZZA

200 200 100%

400 400

A-8
SOPPA

200 200 80%

400 400
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Barnspärr
Lås: Tryck på "STOP/CLEAR" i 3 sekunder i 
vänteläge. En lång ljudsignal hörs
som anger att barnspärren aktiverats. 
Skärmen visar "    ".
Lås upp: Tryck på "STOP/CLEAR" i 3 sekunder i 
låst läge. En lång ljudsignal hörs som visar att 
funktionen låsts upp.

frågefunktion
1. Vid mikrovågstillagning, grill eller kombina-
tionstillagning trycker du på "Micro./Grill/
Combi.". Aktuell effekt visas i 2 till 3 sekunder.
2. Tryck på "CLOCK/PRE-SET" i förinställt läge 
för att visa tiden för tillagning med fördröjd 
start.
3. Den förinställda tiden visas under 2 till 3 
sekunder. Sedan återgår ugnen till klockvis-
ningen.
4. Tryck på "CLOCK/PRE-SET" under tillagning 
för att kontrollera aktuell tid. Den visa under 2 
till 3 sekunder.

Specifikationer
1. Summern låter en gång när ratten vrids i 
början.
2. "START/+30SEC./CONFIRM" måste tryckas 
in för att fortsätta tillagningen om luckan 
öppnas under tillagning.
3. Om ett matlagningsprogram har ställts in 
och "START/+30SEC./CONFIRM" inte trycks in 
inom 1 minut visas aktuell tid. Inställningen 
annulleras.
4. Summern låter en gång när tryckningen 
registrerats. Om ingen intryckning registreras 
låter den inte.
5. Summern låter fem gånger för att påminna 
dig när tillagningen är klar.

aNVÄNDNINg
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SkötSeL ocH reNgörINg

1. Innan rengöring ska ugnen vara avstängd och 
strömsladden vara urdragen från väggkontak-
ten.
2. Håll ugnens insida ren. Om det finns stänk 
från mat eller spillda vätskor inuti ugnen torkar 
du av dem med en fuktig trasa. Om ugnen är 
mycket smutsig kan du använda ett milt 
rengöringsmedel. Undvik sprejer och starka 
rengöringsmedel eftersom de kan fläcka 
luckan, missfärga den eller göra den matt.
3. Utsidan rengörs med en fuktig trasa. För att 
förhindra skada på komponenter inuti ugnen 
får inget vatten sippra in i ventilationsöppning-
arna.
4. Torka regelbundet av luckan och fönstret på 
båda sidor samt luckans tätning och intillig-
gande delar för att ta bort spill och stänk. 
Använd inte slipande rengöringsmedel.
5. Låt aldrig kontrollpanelen bli våt. Torka av 
med en mjuk, fuktig trasa. Lämna luckan öppen 
när du rengör kontrollpanelen så att du inte 
sätter på mikrovågsugnen av misstag.
6. Om imma samlas inuti eller runt utsidan av 
ugnsluckan torkar du bort den med en mjuk 
trasa. Detta kan inträffa om mikrovågsugnen 

används vid hög luftfuktighet. Detta är helt 
normalt.
7. Glastallriken måste ibland tas bort och 
diskas. Diska brickan i varmt vatten med tvål 
eller såpa.
8. Den rullande ringen och ugnens golv ska 
rengöras regelbundet för att undvika onödigt 
buller. Torka bara av ugnens botten med ett 
milt rengöringsmedel. Den rullande ringen kan 
rengöras i en mild tvållösning eller diskas i 
diskmaskin. När du tar bort den rullande 
ringen från ugnen för att rengöra den måste 
den sättas tillbaka i rätt position.
9. Om lukter dröjer sig kvar i ugnen kan du 
lägga saften och skalet från en citron i 2 dl 
vatten i en djup mikrovågssäker tallrik. Kör på 
full effekt i 5 minuter. Torka sedan torrt med en 
mjuk trasa.
10. Om ugnslampan måste bytas kontaktar du 
en återförsäljare.
11. Ugnen måste rengöras regelbundet så att 
matrester avlägsnas. Om ugnen inte hålls ren 
leder detta till slitage på ytorna, vilket förkortar 
ugnens livslängd och eventuellt kan leda till en 
farlig situation.
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Mikrovågsugn SE

NorMaLt
Mikrovågsugnen stör tV-mottagning
Radio- och TV-mottagning kan störas när 
mikrovågsugnen är igång. Detta motsvarar 
störningen från hushållselektronik, t.ex. mixer, 
dammsugare eller elektrisk fläkt. Detta är 
normalt.

Svagt ugnsljus
Vid tillagning på låg effekt kan ugnslampan 
lysa svagt. Detta är normalt.

Imma på luckan, varm luft från ventilerna
Vid matlagning kan ånga komma från maten. 
Det mesta vädras ut genom ventilerna. En del 
kan kondenseras på kalla ytor, t.ex. ugnsluck-
an. Detta är normalt.

Ugnen startades av misstag utan mat
Apparaten får inte köras utan att det finns mat i 
den. Det kan vara mycket farligt.

feLSökNINg

fel Möjlig orsak Lösning

Ugnen går inte att sätta 
igång.

(1) Strömsladden sitter inte i.
(2) En säkring har gått eller 
en jordfelsbrytare lösts ut.
(3) Fel i uttaget.

(1) Dra ut sladden. Sätt i den igen  
efter 10 sekunder.
(2) Byt säkringen eller återställ  
brytaren.
(3) Testa uttaget med annan
elektrisk apparat.

Ugnen värmer inte upp 
maten.

Luckan är inte ordentligt 
stängd.

Stäng luckan.

Glastallriken låter när den 
snurrar.

Smutsig rullande ring och 
ugnsbotten.

Se ”Underhåll av mikrovågsugn” 
för rengöring

Eftersom vi kontinuerligt utvecklar våra produkter med avseende 
på funktion och utformning förbehåller vi oss rätten att göra 
förändringar i produkten utan föregående varning. Vi förbehåller 
oss rätten att göra tillägg och rättelser. I enlighet med WEEE-
direktivet måste alla medlemsstater ombesörja korrekt insamling, 
hantering och återvinning av elektrisk och elektroniskt avfall. 
Hushåll inom EU kan avgiftsfritt ta den här sortens kasserat 
material till speciella återvinningsstationer.

Tillverkad i Kina för ICA Sverige AB, SE - 171 93 Solna, Sverige 
Kundkontakt: + 46 (0) 020-83 33 33 eller www.ICA.se
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teHNILISeD aNDMeD:

elektritoide: 230 V AC, 50 Hz
Sisendvõimsus (mikrolaineahi): 1270 W
Sisendvõimsus (grill): 1000 W
Väljundvõimsus (mikrolaineahi): 800 W
Mikrolainesagedus: 2450 MHz
ahju mahutavus: 20 liitrit
pöördaluse läbimõõt: 255 mm
Ühtlane toiduvalmistamine: pöördalusega süsteem
Välismõõdud (pxLxk) 439,5 x 340 x 258,2 mm
Netokaal: ca 11,1 kg

oLULISeD oHUtUSjUHISeD

LUgege tÄHeLepaNeLIkULt LÄBI ja HoIDke eDaSpIDISekS 
kaSUtaMISekS aLLeS. 
Enne mikrolaineahju paigaldamist ja kasutamist lugege kõik juhised 
tähelepanelikult läbi. Kirjutage allolevasse lahtrisse mikrolaineahju 
SEERIANR. (seerianumber), mille leiate andmeplaadilt – nii on 
seerianumber vajadusel hõlpsasti leitav. 

SeerIaNr: ....................................................

HoIatUS: rikkis ukse või kahjus-
tatud uksetihendiga ahju ei tohi 
kasutada. Sellise ahju kohta tuleb 
viivitamata esitada reklamatsioon 
/ ahi tuleb välja praakida.

HoIatUS: Mikrolaineenergia eest 
kaitsvate katete eemaldamist 
vajava hoolduse või remondi 
läbiviimine on ohtlik. Seda tohi-
vad teha ainult vastava koolituse 
saanud isikud. 

HoIatUS: Vedelikke ja muid 
toiduaineid ei tohi kuumutada 
suletud pakendites, vastasel juhul 
võivad need plahvatada.

HoIatUS: Kasutamisel seade 
kuumeneb. Olge ettevaatlik: ärge 
puudutage ahjus olevat kuumu-
tuselementi. 

Seadet tohivad kasutada lapsed 
alates 8. eluaastast ning vähene-
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oLULISeD oHUtUSjUHISeD

nud füüsilise, sensoorse või 
vaimse võimekusega isikud või 
ilma kasutuskogemuse ja -os-
kusteta isikud, kui neid seejuures 
juhendatakse või kui neile on õpe-
tatud seadme ohutut kasutamist, 
ning kui nad saavad aru võimali-
kest kaasnevatest ohtudest.  
Lapsed ei tohi seadmega mängi-
da. Lapsed ei tohi ilma täiskas-
vanu järelevalveta läbi viia sead-
me puhastust ega hooldust.

Seade tuleb vooluvõrku ühendada 
maandatud pistikupesa kaudu.

Ärge kasutage mikrolaineahju, 
kui selle uks on avatud. Selle 
tagajärjeks võib olla ohtlik kokku-
puude mikrolaineenergiaga. 
Turvalüliteid ei tohi välja lülitada 
ega modifitseerida.

Ahju esikülje ja ukse vahele ei 
tohi asetada ühtegi eset. Tihen-
dite pinnale ei tohi lasta kogu-
neda mustust ega puhastusva-
hendite jääke.

Paigaldage mikrolaineahi vasta-
valt kaasasolevatele juhistele. 

See ahi pole mõeldud kasutami-
seks sisseehitatuna. Ahjust 
ülalpool peab olema vähemalt 30 
cm vaba ruumi ja kaugus külgne-
vatest seintest peab olema 
vähemalt 20 cm.

Kasutage seadet üksnes ettenäh-
tud otstarbel, nagu on kirjeldatud 
käesolevas kasutusjuhendis. 

Seadmes ei tohi kasutada söö-
vitavaid kemikaale ega nende 
aure. Seda tüüpi ahi on spet- 
siaalselt välja töötatud toidu 
soojendamiseks, valmistami-
seks ja sulatamiseks. Seade ei 
ole ette nähtud tööstuslikuks või 
laborikasutuseks.

Tühja ahju mitte käivitada.

Ärge kasutage seadet, kui selle 
toitejuhe või pistik on kahjusta-
tud, kui seade ei tööta korrali-
kult, on rikkis või maha kukku-
nud. Vigase toitejuhtmega ahju 
kohta tuleb esitada reklamatsio-
on / ahi tuleb välja praakida.



18

Mikrolaineahi EE

VÄLtIMakS aHjU SeeS 
tekkIDa VõIVat tULeoHtU, 
pIDage SILMaS jÄrgMISt:
• Plast- või paberpakendis toidu 
kuumutamisel kontrollige regu-
laarselt ahjus toimuvat, et 
ennetada võimalikku süttimisoh-
tu.
• Enne plast- või paberkottide 
asetamist ahju eemaldage neilt 
metalltraati sisaldavad sulgurid.
• Kui märkate suitsu, lülitage 
seade välja või eemaldage pistik 
vooluvõrgust. Tekkinud leegi 
summutamiseks hoidke ahjuuks 
suletuna.
• Ärge kasutage ahju asjade 
hoiukohana. Ärge jätke kasuta-
mata seisvasse mikrolaineahju 
paberist tooteid, sööginõusid ega 
toiduaineid.

Vedelike kuumutamisel mikrolai-
neahjus võib tekkida äkiline 
hilisem ülekeemine. Seepärast 
käsitsege vedelikuanumaid erilise 
ettevaatusega.

Ärge kasutage ahju toidu praadi-
miseks. Kuum rasvaine võib ahju 
detaile ja toidunõusid kahjustada 
ning tekitada põletusi nahal.
Koorimata mune ja kõvaks 
keedetud terveid mune ei tohi 

mikrolaineahjus soojendada, 
kuna need võivad plahvatada ka 
pärast soojendamise lõpulejõud-
mist. Tugeva koorega toiduained 
(nt kartulid, terved kabatšokid, 
õunad ja kastanid) tuleks enne 
kuumutamist auklikuks torgata.

Lutipudelite ja imikutoidupurkide 
sisu tuleb põletuste vältimiseks 
enne kasutamist segada või 
loksutada ning kontrollida 
temperatuuri.

Söögiriistad võivad kuumalt 
toidult kandunud soojuse tõttu 
kuumeneda. Toidunõude käsit-
semiseks võib vaja minna paja-
kindaid.
Kasutage ainult mikrolaineahjus 
kasutamiseks ettenähtud toi-
dunõusid ja tarvikuid.

Ahju tuleb toidujääkide eemal-
damiseks regulaarselt puhasta-
da. Kui ahju ei hoita puhtana, 
võivad seadme pinnad kuluda, 
see omakorda lühendab seadme 
kasutusiga ja võib põhjustada 
ohtlikke olukordi.
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SeaDe oN ette NÄHtUD 
kaSUtaMISekS 
koDUMajapIDaMISeS VõI 
SarNaSeL otStarBeL, 
NÄItekS:
• kööginurgad kauplustes, 
büroodes jm töökohtades
• hotellide, motellide, hostelite 
klientide poolt jm koduse kasu-
tamisega sarnanevates tingi-
mustes.

Seadme töötamisel võivad 
mõned seadme pinnad kõrge 

temperatuurini kuumeneda. 
Hoidke toitejuhe kuumadest 
pindadest eemal ning ärge katke 
ventilatsiooniavasid kinni.
Ärge jätke toitejuhet rippuma üle 
lauaääre või valamuserva.

Seade ei ole ette nähtud kasuta-
miseks seadmevälise taimeri või 
eraldi kaugjuhtimispuldiga.

Mikrolaineahju ei tohi puhastada 
auruga.
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paIgaLDaMINe

1. Eemaldage kõik pakkematerjalid ja tarvikud. 
Ärge eemaldage ahjust magnetroni kaitsvat 
helepruuni vilgukivist plaati.
2. HoIatUS: veenduge, et ahjul pole kahjustusi, 
nt mõlgid sisemuses või uksel, rikkis või 
kooldunud uks, lahtised uksehinged või 
sulgurid. Kahjustunud ahju ei tohi kasutada.
3. Mikrolaineahi tuleb paigaldada ühtlasele ja 
stabiilsele pinnale, mis talub nii ahju raskust 
kui ahjus küpsetatavate raskeimate toiduainete 
kaalu.
4. Ärge kasutage ahju, kui klaasalus, pöörda-
luse tugi ja võll ei ole õiges asendis.
5. Ärge kasutage mikrolaineahju välitingimustes.
6. Valige paigaldamiseks tasane pind, kus on 
piisavalt ruumi, et tagada õhuringlus läbi 
ventilatsiooniavade.
a) Minimaalne paigalduskõrgus on 85 cm.
b) Seadme tagapind tuleb paigutada seina 
poole. Mikrolaineahjust ülalpool peab olema 
vähemalt 30 cm vaba ruumi. 
c) Mikrolaineahju ja seinte vahele tuleb jätta 
vähemalt 20 cm vaba ruumi.
d) Ärge eemaldage mikrolaineahju põhja all 
olevaid tugijalgu.

e) Õhu sisse- ja väljavooluavade blokeerimise 
tagajärjeks võib olla mikrolaineahju rike.
f) Mikrolaineahi tuleb asetada raadiotest ja 
teleritest võimalikult kaugele. Töötav mikrolai-
neahi võib tekitada häireid raadio- ja telesig-
naali vastuvõtul.
7. Ühendage mikrolaineahi tavalisse seinakon-
takti. Veenduge, et pinge ja sagedus vastavad 
seadme tüübiplaadil märgitud pingele ja 
sagedusele.

HoIatUS: ärge paigaldage mikrolaineahju sooja, 
niiskesse või kõrge õhuniiskusega keskkonda 
ega tuleohtlike materjalide lähedusse.  
Kui mikrolaineahi paigaldatakse soojusallika 
lähedusse või selle kohale, võib tagajärjeks olla 
seadme rike, mida garantii ei kata.

kasutamise ajal võivad 
seadme ligipääsetavad 
pinnad kuumeneda. 
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MIkroLaINeaHjU oSaD ja tarVIkUD

Võtke mikrolaineahi kastist välja. Eemaldage kogu pakkematerjal, k.a ahju seest.

MIkroLaINeaHjUga oN kaaSaS jÄrgMISeD tarVIkUD:
Klaasalus 1
Pöördaluse tugi 1
Kasutusjuhend 1

A) Juhtpaneel
B) Pöördaluse võll
C) Pöördaluse tugi
D) Klaasalus
E) Vaateaken
F) Uks
G) Turvalukustus

Grillrest (kasutatakse ainult 
grillimisel, asetatakse klaasalusele)
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MIkroLaINeaHjU oSaD ja tarVIkUD

kUI aHI eI tööta:
1. Veenduge, et toitejuhe on korralikult 
ühendatud. Kui see nii pole, tõmmake juhe 
seinakontaktist välja, oodake 10 sekundit ja 
ühendage uuesti vooluvõrku.
2. Veenduge, et kaitsmed pole läbi põlenud ja et 
rikkevoolukaitselüliti pole sisse lülitunud. Kui 
ülaltoodust pole abi, kontrollige seinakontakti 
töökorras olekut mõne teise seadmega.
3. Veenduge, et juhtpaneel on õigesti seadista-
tud ja taimeril aeg valitud. 

4. Veenduge, et uks on korralikult suletud ja et 
turvalukustus toimib.  Vastasel juhul on 
takistatud mikrolaineenergia sisenemine ahju.

KUI ÜKSKI ÜLALTOODUD TOIMING PROBLE-
EMI EI LAHENDA, VIIGE MIKROLAINEAHI 
TAGASI KAUPLUSSE, KUST SEE OSTETI. ÄRGE 
ÜRITAGE MIKROLAINEAHJU ISE REGULEERI-
DA EGA REMONTIDA. 

Südamik (alumine pool)

Klaasalus

Pöördaluse võll

Pöördaluse tugi

pöörDaLUSe paIgaLDaMINe
• Klaasalust ei tohi paigutada kummuli. Klaasalus peab saama vabalt pöörelda.
• Kasutage toiduvalmistamisel alati nii klaasalust kui pöördaluse tuge.
• Kogu toit ja kõik toidunõud tuleb toiduvalmistamisel asetada alati klaasalusele.
• Kui klaasalus või pöördaluse tugi mõraneb või läheb katki, võtke ühendust lähima 
volitatud hoolduskeskusega. 
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toIDU VaLMIStaMINe MIkroLaINeaHjUS

toIDUNõUDe ja tarVIkUte kaSUtaMISe jUHISeD

1. Olge toidu taldrikule paigutamisel hoolikas. 
Asetage paksemad toidutükid aluse servale.
2. Jälgige toiduvalmistamise aega. Kasutage 
lühimat retseptis määratud valmistusaega ning 
vajadusel jätkake kuumutamist. Üleküpsenud 
toit võib hakata suitsema või süttida.
3. Katke toit valmistamise ajal kinni. Kaas 
takistab toidupritsmete tekkimist ning kaane 
all küpseb toit ühtlasemalt.

4. Valmistamise ajal tuleks toitu ümber 
keerata, nii küpsevad sellised toidud nagu kana 
ja hamburger kiiremini. Suuremaid tükke, nt 
lihalõike tuleks vähemalt üks kord keerata.
5. Umbes poole valmistusaja möödudes 
keerake sellised toiduained nagu nt lihapallid 
ümber ja nihutage need taldriku keskelt 
taldriku äärtele.

1. Parim mikrolaineahjus kasutatavate 
toidunõude ja tarvikute materjal laseb läbi 
mikrolaineid, et energia saaks nõusid läbida ja 
toitu kuumutada.
2. Mikrolained ei tungi läbi metalli, seega 
metallnõusid ja metallkaunistustega nõusid ei 
tohi mikrolaineahjus kasutada.
3. Ärge kasutage mikrolaineahjus toidu 
valmistamisel ringlussevõetud paberist 
valmistatud tooteid, kuna need võivad sisaldada 
väikeseid metalliosakesi, mis võivad põhjustada 
sädemeid ja põlemist.

4. Soovitatav on kasutada ümmargusi või 
ovaalseid nõusid, kuna kandilistes nõudes 
kipub toit nurkades kõrbema.
5. Kiiresti küpsevate osade üleküpsetamise 
vältimiseks võib katta need kitsa fooliumiri-
baga. Fooliumit ei tohi kasutada liiga palju ning 
fooliumi ja ahju siseseina vahele peab jääma 2,5 
cm vaba ruumi.
Allpool on üldised juhised sobivate tarvikute 
leidmiseks.

toIDUNõUD MIkroLaINeaHI grILL koMBINeerItUD

Kuumakindel klaas Jah Jah Jah

Tavaline klaas Ei Ei Ei

Kuumakindel keraamika Jah Jah Jah

Mikrolaineahjus kasutamiseks 
mõeldud plastnõud

Jah Ei Ei

Majapidamispaber Jah Ei Ei

Metallkandik Ei Jah Ei

Metallrest Ei Jah Ei

Alumiiniumfoolium ja
fooliumist anumad

Ei Jah Ei
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kaSUtaMINe

Selles mikrolaineahjus kasutatakse toiduval-
mistamise kohandamiseks vastavalt teie 
vajadustele kaasaegset elektroonikat.

kellaaja seadistamine
Mikrolaineahju ühendamisel seinakontaktiga 
on näidikul kellaajaks „0:00“. Kõlab helisignaal.
1. Vajutage ”CLOCK/PRE-SET" (kell/eelseadis-
tus). Tunninumber hakkab vilkuma.
2. Tunninumbri muutmiseks keerake nuppu. 
Tunninumber peab olema vahemikus 0–23.
3. Vajutage ”CLOCK/PRE-SET" (kell/eelseadis-
tus). Minutinumber hakkab vilkuma.
4. Minutinumbri muutmiseks keerake nuppu. 
Minutinumber peab olema vahemikus 0–59.

NB! Kui kellaaeg ei ole seadistatud, ei saa 
mõnesid funktsioone kasutada.
Kui kellaaja seadistamisel ei tuvastata 1 minuti 
jooksul mingit tegevust, naaseb mikrolaineahi 
automaatselt eelnenud olekusse.

toIDUVaLMIStaMINe  
Asetage toit mikrolaineahju ja sulgege uks. 
Toiduvalmistamise seadistamist vt allpool.

toidu valmistamine mikrolaineahjus
1. Vajutage üks kord nuppu ”Micro./Grill/Combi“ 
(mikro/grill/kombineeritud).  Näidikule ilmub kirje 
„P100“.
2. Mikrolainete võimsuse valimiseks vajutage 
mitu korda nuppu " Micro./Grill/Combi." (mikro/
grill/kombineeritud) või keerake nuppu. Näidikule 
ilmuvad järgemööda „P100“, „P80“, „P50“, „P30“ 
ja „P10“. 
3. Valiku kinnitamiseks vajutage „START/+30SEC./
CONFIRM" (start / +30 sek / kinnita).
4. Toiduvalmistamise aja seadistamiseks keerake 
nuppu. (Valmistamisaja valik on võimalik 
vahemikus 0:05–95:00.)
5. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).

tÄHeLepaNU: toiduvalmistamise aja seadista-
mise intervallid on järgmised:
0---1 min: 5 sekundit
1---5 min: 10 sekundit
5---10 min: 30 sekundit
10---30 min: 1 minut
30---95 min: 5 minutit

Mikrolaineahju võimsus

Võimsus 100% 80% 50% 30% 10%

Näidikul P100 P80 P50 P30 P10

grillifunktsioon
1. Vajutage üks kord nuppu „Micro./Grill/
Combi." (mikro/grill/kombineeritud).  Näidikule 
ilmub kirje „P100“.
2. Mikrolainete võimsuse valimiseks vajutage 
mitu korda nuppu „Micro./Grill/Combi." (mikro/
grill/kombineeritud) või keerake nuppu, kuni 
näidikule ilmub kirje „G”.
3. Kui LED-näidikul on „G”, vajutage valiku 
kinnitamiseks „START/+30SEC./CONFIRM" 
(start / +30 sek / kinnita).
4. Toiduvalmistamise aja seadistamiseks 
keerake nuppu. (Aja valik on võimalik vahemi-
kus 0:05–95:00.)
5. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).

NB! Poole grillimisaja möödudes kostub ahjust 
kaks helisignaali. See on normaalne. Parema 
grillimistulemuse saavutamiseks tuleks nüüd 
toit ümber keerata, seejärel sulgege uks ja 
vajutage toiduvalmistamise jätkamiseks nuppu 
„START/+30 SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).  Kui rohkem tegevusi ei järgne, jätkab 
ahi toiduvalmistamist.

kombineeritud toiduvalmistamine
6. Vajutage nuppu ”Micro./Grill/Combi.“ (mikro/
grill/kombineeritud). Näidikule ilmub kirje „P100“.
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kaSUtaMINe

7. Kombineeritud toiduvalmistamise võimsuse 
valimiseks vajutage mitu korda nuppu  Micro./
Grill/Combi." (mikro/grill/kombineeritud) või 
keerake nuppu. Näidikule ilmuvad järgemööda 
„C-1(55%microwave+45%grill)" (C1(55% 
mikrolaine+45%grill)) ja „C 2 (36% microwave  
+64% grill)" (C-2 (36% mikrolaine + 64% grill)).
8. Valiku kinnitamiseks vajutage „START/ 
+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / kinnita).
9. Toiduvalmistamise aja seadistamiseks 
keerake nuppu. (Aja valik on võimalik vahemi-
kus 0:05–95:00.)
10. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).

Kui vajutate ooterežiimis nuppu „START/+ 
30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / kinnita), 
töötab mikrolaineahi 30 sekundit 100% 
võimsusel. Iga vajutus sellel nupul lisab 30 
sekundit. Maksimaalne toiduvalmistamise aeg 
on 95 minutit.

toidu kiirvalmistamine
1. Vajutage ooterežiimis nuppu „START/+ 
30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / kinnita), 
mikrolaineahi töötab 30 sekundit 100% 
võimsusel. Iga vajutus sellel nupul lisab 30 
sekundit. Pikim toiduvalmistamise aeg on 95 
minutit.
2. Mikrolaineahjus toidu valmistamisel, 
grillimisel, kombineeritud toiduvalmistamisel 
ja sulatamisel vajutage valmistusaja pikenda-
miseks nuppu „START/+30SEC./CONFIRM" 
(start / +30 sek / kinnita).
3. Valmistusaja otsevalimiseks keerake nuppu 
ooterežiimis vasakule. Kui olete aja seadista-
nud, vajutage toiduvalmistamise alustamiseks 
nuppu „START/+30SEC./CONFIRM" " (start / 
+30 sek / kinnita). Mikrolainete võimsus on 
100%.

NB! Automaatse menüü puhul ja kaalu järgi 
sulatamisel ei saa toiduvalmistamise aega 
seadistada nupu „START/+30SEC./CONFIRM" 
abil (start / +30 sek / kinnita) abil.

Sulatamine kaalu järgi
1. Vajutage üks kord nuppu „W.T./TIME 
DEFROST " (kaalu/aja järgi sulatamine). 
Näidikul kuvatakse „dEF1".
2. Toidu kaalu sisestamiseks keerake nuppu. 
Lubatud kaaluvahemik on 100–2000 g.
3. Sulatamise alustamiseks vajutage „START/+ 
30SEC./CONFIRM" (start /+30 sek / kinnita).

Sulatamine aja järgi
1. Vajutage kaks korda nuppu „W.T./TIME 
DEFROST" (kaalu/aja järgi sulatamine). 
Näidikul kuvatakse „dEF1". 
2. Sulatamisaja seadistamiseks keerake nuppu. 
Maksimaalne aeg on 95 minutit. 
3. Sulatamise alustamiseks vajutage „START/ 
+30SEC./CONFIRM" (start /+30 sek / kinnita).

Mitmeetapiline toiduvalmistamine
Toiduvalmistamist saab seadistada kaheetapili-
sena. Kui üheks etapiks on sulatamine, tuleb 
seda teha esimesena. Pärast iga etapi lõppu 
kõlab helisignaal ning seejärel algab järgmine 
etapp.

NB! Automaatset menüüd etapiks ei loeta.

Näide: soovite toitu 5 minutit sulatada ja 
seejärel 7 minutit kuumutada. Selleks toimige 
järgmiselt: 1. Vajutage kaks korda nuppu „W.T./
TIME DEFROST " (kaalu/aja järgi sulatamine). 
Näidikul kuvatakse „dEF2".
2. Sulatamiseks 5 minuti seadistamiseks 
keerake nuppu.
3. Vajutage üks kord nuppu ”Micro./Grill/
Combi.“ (mikro/grill/kombineeritud).
4. Et valida mikrolainete võimsuseks 80%, 
keerake nuppu. Kuvatakse kirje „P80“.
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5. Valiku kinnitamiseks vajutage „START/+ 
30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / kinnita).
6. Et seadistada toiduvalmistamise ajaks 7 
minutit, keerake nuppu.
7. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start /+30 sek / 
kinnita).

eelseadistus
1. Kõigepealt seadistage kellaaeg. (Juhised 
leiate eestpoolt.)
2. Seadistage toiduvalmistamisprogramm. 
Toiduvalmistamist saab seadistada kaheetapili-
sena. Sulatamist ei tohiks käsitleda eelsead-
ena.
Näide: soovite küpsetada toitu 7 minutit 80% 
võimsusel.
a. Vajutage üks kord nuppu ”Micro./Grill/
Combi.“ (mikro/grill/kombineeritud). 
b. Et valida mikrolainete võimsuseks 80%, 
keerake nuppu. Kuvatakse kirje „P80“.
c. Valiku kinnitamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).
d. Et seadistada toiduvalmistamise ajaks 7 
minutit, keerake nuppu.    
e. Seejärel ärge vajutage nuppu 

„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita). Edasi toimige järgmiselt:
3. Vajutage ”CLOCK/PRE-SET" (kell/eelseadis-
tus). Tunninumber hakkab vilkuma.
4. Tunninumbri muutmiseks keerake nuppu. 
Tunninumber peab olema vahemikus 0–23.
5. Vajutage ”CLOCK/PRE-SET" (kell/eelseadis-
tus). Minutinumber hakkab vilkuma.
6. Minutinumbri muutmiseks keerake nuppu. 
Minutinumber peab olema vahemikus 0–59.
7. Seadistamise lõpetamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita). Süttib märk  „:". Eelnevalt seadistatud 
aja saabumisel kõlab kahel korral helisignaal. 
Seejärel alustatakse automaatselt toiduvalmis-
tamist.

NB! Kõigepealt tuleb seadistada kellaaeg. 
Vastasel juhul eelseadistus ei toimi.

kaSUtaMINe
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automaatne menüü
1. Menüü valimiseks valikute „A-1“ kuni „A-8“ 
hulgast keerake nuppu paremale.
2. Valitud menüü kinnitamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 sek / 
kinnita).
3. Toidu kaalu sisestamiseks keerake nuppu.  

4. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage 
„START/+30SEC./CONFIRM" (start /+30 sek / 
kinnita).
5. Toidu valmides kõlab viis helisignaali.
   

kaSUtaMINe

Menüü kaal (g) Näidikul Võimsus

A-1
SOOJENDAMINE

200 200 100%

400 400

600 600

A-2
KÖÖGIVILJAD

200 200 100%

300 300

400 400

A-3
KALA

250 250 80%

350 350

450 450

A-4
LIHA

250 250 100%

350 350

450 450

A-5
PASTATOOTED

50 (450 ml veega) 50 80%

100 (800 ml veega) 100

A-6
KARTUL

200 200 100%

400 400

600 600

A-7
PITSA

200 200 100%

400 400

A-8
SUPP

200 200 80%

400 400
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kaSUtaMINe

Lapselukk
Lukustamine: hoidke ooterežiimis 3 sekundi 
jooksul all nuppu ”STOP/CLEAR" (stopp/
tühista). Kõlab pikk helisignaal, mis näitab, et 
lapselukk on sisse lülitatud. Näidikul kuvatakse 
„             ".
Luku avamine: hoidke lukustatud olekus 3 
sekundi jooksul all nuppu ”STOP/CLEAR" 
(stopp/tühista). Kõlab pikk helisignaal, mis 
näitab, et funktsioon lülitus välja.

päringufunktsioon
1. Mikrolaineahjus toidu valmistamisel, 
grillimisel või kombineeritud toiduvalmistami-
sel vajutage nuppu „Micro./Grill/Combi." 
(mikro/grill/kombineeritud). 2–3 sekundi 
jooksul kuvatakse hetke võimsustase.
2. Toiduvalmistamise eelseadistatud algusaja 
vaatamiseks vajutage eelseadistatud olekus 
nuppu „CLOCK/PRE-SET" (kell/eelseadistus).
3. 2–3 sekundi jooksul kuvatakse eelseadista-
tud aeg. Seejärel näitab ahi uuesti kellaaega.
4. Toiduvalmistamise ajal kellaaja vaatamiseks 
vajutage nuppu „CLOCK/PRE-SET" (kell/
eelseadistus). 2–3 sekundi jooksul kuvatakse 
kellaaega.

Märkused
1. Kui alguses keeratakse ümmargust nuppu, 
kõlab ühekordne helisignaal.
2. Kui ahjuuks toiduvalmistamise ajal avatakse, 
tuleb toiduvalmistamise jätkamiseks vajutada 
nuppu "START/+30SEC./CONFIRM" (start / +30 
sek / kinnita). 
3. Kui toiduvalmistamisprogramm on seadista-
tud ja nuppu „START/+30SEC./CONFIRM" (start 
/ +30 sek / kinnita) pole 1 minuti vältel 
vajutatud, näidatakse hetke kellaaega. 
Seadistus tühistatakse.
4. Nupulevajutamisel kõlab üks helisignaal. Kui 
nupulevajutamist ei tuvastata, helisignaali ei 
kõla.
5. Viis korda kostuv helisignaal tuletab meelde, 
et toit on valmis.



29

Mikrolaineahi EE

HooLDUS ja pUHaStaMINe

1. Enne puhastamist tuleb seade välja lülitada 
ning toitejuhe seinakontaktist välja tõmmata.
2. Hoidke mikrolaineahju sisemus puhtana.  Kui 
ahju sisemuses on toidupritsmeid või mahaval-
gunud vedelikku, pühkige ahi niiske lapiga 
puhtaks. Väga määrdunud mikrolaineahju 
puhastamiseks kasutage pehmetoimelist 
puhastusvahendit. Vältige aerosoole ja 
abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need 
võivad jätta ahjuuksele plekke, muuta selle 
värvi või teha ukse pinna tuhmiks.
3. Ahju välispinda puhastage niiske lapiga. Ahju 
sees olevate osade kahjustumise vältimiseks ei 
tohi ventilatsiooniavadesse vett sattuda.
4. Mikrolaineahju ust ja vaateakent tuleb 
regulaarselt mõlemalt poolt lapiga puhastada 
ning uksetihenditelt ja nende ümbruses 
olevatelt osadelt pritsmed ja plekid eemaldada. 
Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahen-
deid.
5. Juhtpaneel ei tohi märjaks saada. Pühkige 
seda pehme niiske lapiga. Et mikrolaineahju 
kogemata mitte käivitada, hoidke juhtpaneeli 
puhastamise ajal ahjuuks lahti.
6. Kui mikrolaineahju sisemusse või ahjuukse 
välisküljele koguneb auru, pühkige see pehme 
lapiga ära. Selline olukord võib tekkida, kui 
mikrolaineahju kasutatakse kõrge õhuniisku-
sega kohas. Tegemist on normaalse nähtusega.

7. Klaasalus tuleb vahetevahel ahjust välja võtta 
ja puhtaks pesta. Peske alust sooja vee ja seebi 
või vedelseebiga.
8. Pöördalust ja mikrolaineahju põhja tuleb 
liigse müra vältimiseks regulaarselt puhasta-
da. Puhastage mikrolaineahju põhja õrnatoi-
melise puhastusvahendiga. Pöördalust saab 
puhastada lahjas puhastusvahendilahuses või 
pesta nõudepesumasinas. Kui eemaldate 
puhastamiseks pöördaluse, tuleb see ahju 
tagasi  panna õiges asendis.
9. Kui mikrolaineahju jääb mingeid lõhnu, 
pange sügavasse mikrolainekindlasse kaussi 
ühe sidruni mahl ja koor ning 2 tassitäit vett. 
Kuumutage 5 minutit täisvõimsusel. Seejärel 
pühkige pehme lapiga. 
10. Mikrolaineahju lambi väljavahetamiseks 
pöörduge edasimüüja poole.
11. Ahju tuleb toidujääkide eemaldamiseks 
regulaarselt puhastada. Kui ahju ei hoita 
puhtana, võivad seadme pinnad kuluda, see 
omakorda lühendab seadme kasutusiga ja võib 
põhjustada ohtlikke olukordi.
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NorMaaLNe
Mikrolaineahi segab teleri vastuvõttu
Mikrolaineahju töö võib segada raadio ja teleri 
vastuvõttu. See on samasugune nagu muude 
majapidamises kasutatavate elektroonikasead-
mete puhul, nt mikserid, tolmuimejad ja 
ventilaatorid. See on normaalne.

ahju valguse hämardumine 
Väikese võimsusega toiduvalmistamisel võib 
ahju valgustus muutuda hämaramaks. See on 
normaalne.

Uksele koguneb auru, ventilatsiooniavadest 
tuleb kuuma õhku 
Toiduvalmistamise ajal võib toidust eralduda 
auru, millest suurem osa väljub läbi venti-
latsiooniavade. Osa auru võib aga koguneda 
külmadele pindadele, nt ahjuuksele. Tegemist 
on normaalse nähtusega.

ahi käivitus eksikombel, ilma et selles oleks 
toitu sees olnud 
Ahju ei tohi käivitada, ilma et selles oleks toitu. 
See on äärmiselt ohtlik.

VeaotSINg

probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei käivitu. (1) ) Toitejuhe ei ole korralikult 
ühendatud.
(2) Kaitse on läbi põlenud või 
rakendus rikkevoolukaitselüliti.
(3) Viga pistikupesas. 

(1) Tõmmake pistik seinakontaktist 
välja. Asetage see 10 sekundi 
pärast tagasi.
(2) Vahetage kaitse välja või 
lähtestage rikkevoolukaitselüliti.
(3) Kontrollige pistikupesa mõne 
teise elektriseadmega.

Ahi ei soojenda toitu. Ahjuuks ei ole korralikult 
suletud.

Sulgege ahju uks.

Pöörlemisel tekitab 
klaasalus müra.

Pöördalus ja ahju põhi on 
määrdunud. 

Puhastamiseks vt lõiku „Mikrolai-
neahju puhastamine“.

Kuna me pidevalt täiustame oma tooteid nii funktsioonide kui disaini osas, 
jätame endale õiguse teha tootes muudatusi, sellest eelnevalt teavita-
mata. Meil on õigus teha tootes täiendusi ja parandusi. Vastavalt elektri-  
ja elektroonikaseadmete jäätmete direktiivile peavad kõik liikmesriigid 
tagama elektri- ja elektroonikaromude nõuetekohase kogumise, 
käitlemise ja ringlussevõtu.  ELi kodumajapidamised saavad sellise 
materjali tasuta kõrvaldada selleks ettenähtud kogumispunktides.

Valmistatud Hiinas ettevõttele ICA Sverige AB, SE - 171 93 Solna, Rootsi 
Klienditeenindus: + 46 (0) 020-83 33 33 või www.ICA.se
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Strāvas padeve: 230 V AC 50 Hz, 
Ieejas jauda (mikroviļņu krāsns): 1270 W
Ieejas jauda (grils): 1000 W
Izejas jauda (mikroviļņu krāsns): 800 W
Mikroviļņu frekvence: 2 450 MHz
krāsns tilpums: 20 litri
rotējošā diska diametrs: 255 mm
Vienmērīga sildīšana. Rotējošs mikroviļņu disks
Ārējie izmēri (gxpxa): 439,5 x 340 x 258,2 mm
Neto svars  aptuveni: 11,1 kg

SpecIfIkĀcIja

SVarĪga DroŠĪBaS INStrUkcIja

rŪpĪgI IZLaSIet UN SagLaBĀjIet tUrpMĀkaI LIetoŠaNaI. 
Pirms mikroviļņu krāsns lietošanas, rūpīgi izlasiet informāciju par 
krāsns uzstādīšanu un lietošanu. Šeit ierakstiet mikroviļņu krāsns 
sērijas numuru SERIAL NO: (sērijas numurs), kas atrodas krāsns 
aizmugurē, lai tas nepieciešamības gadījumā būtu viegli pieejams. 
 
SĒrIjaS NUMUrS: ...........................................

BrĪDINĀjUMS: ja durvis vai to 
blīvējums ir bojāts, mikroviļņu 
krāsni lietot nedrīkst 
Nekavējoties izmetiet krāsni, vai 
nododiet to remontā. 

BrĪDINĀjUMS: nepiederošām 
personām veikt jebkādus 
labošanas vai apkopes darbus, 
kuru veikšanai nepieciešama 
aizsardzības pret mikroviļņu 
enerģiju plākšņu noņemšana, ir 

bīstami. 

BrĪDINĀjUMS: šķidras vielas un 
ēdienu nedrīkst sildīt noslēgtos 
traukos, tie var eksplodēt.

BrĪDINĀjUMS: ierīce lietošanas 
laikā kļūst karsta.  Rīkojieties 
uzmanīgi, lai nepieskartos 
krāsns siltajām caurulēm. Šo 
ierīci var lietot bērni vecumā no 8 
gadiem vai vecāki, un personas 
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SVarĪga DroŠĪBaS INStrUkcIja

ar fiziskiem vai garīgiem funkciju 
traucējumiem, kā arī nepiered-
zējušas personas, ja tās atrodas 
citas personas uzraudzībā vai 
arī, ja tās ir saņēmušas instruk-
cijas attiecībā uz lietošanas 
drošību un iespējamajiem 
riskiem. Neļaujiet bērniem 
spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un 
ierīces apkopi nedrīkst veikt 
bērni bez vecāku uzraudzības. 

Šo ierīci drīkst pievienot strāvai 
tikai caur zemētiem kontaktiem.  

Nelietojiet mikroviļņu krāsni, ja 
tās durvis ir atvērtas. Tas var 
Jūs pakļaut mikroviļņu ener- 
ģijas kaitīgajai ietekmei. Svarīgi, 
lai drošinā-jums būtu 
funkcionējošs un bez 
bojājumiem.

Nekad nenovietojiet priekšmetus 
krāsns priekšā. Pārbaudiet, lai 
blīvējums nav apķepis ar 
netīrumiem vai tīrīšanas 
līdzekļiem. 

Šo krāsni drīkst uzstādīt un 
pievienot tikai saskaņā ar tai 

pievienoto uzstādīšanas 
pamācību. Šo mikroviļņu krāsni 
nav paredzēts iebūvēt. Krāsnij ir 
nepieciešama brīva telpa 30 cm 
tās augšpusē un 20 cm no tās 
sānu malām. 

Lietojiet ierīci tikai tai 
paredzētajiem mērķiem un 
saskaņā ar šo lietošanas 
pamācību.  

Nesildiet kodīgas ķimikālijas vai 
tvaikus. Šī veida mikroviļņu 
krāsns ir pielāgota ēdienu 
sildīšanai, pagatavošanai vai 
kaltēšanai. Tā nav paredzēta 
lietošanai komerciāliem nolūkiem 
vai laboratorijas vajadzībām. 

Nedarbiniet krāsni tukšu. 

Nekad nelietojiet ierīci, ja tās vads 
vai kontakts ir ticis bojāts, ja pati 
krāsns ir tikusi nomesta zemē, ja 
tā ir redzami bojāta, vai arī ir 
traucēta tās normāla darbība.    
Ja strāvas padeves vads ir bojāts, 
ierīce ir jānodod remontā vai arī 
jāizmet. 
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LaI NoVĒrStU aIZDegŠaNĀS 
rISkU, IeVĒrojIet ŠĀDUS 
DroŠĪBaS paSĀkUMUS:
• Sildot ēdienu plastmasas vai 
papīra traukā, regulāri pārbaudiet 
krāsni, lai tā neaizdegtos. 
• Izņemiet visas metāla stieplītes 
no papīra un plastmasas 
maisiņiem, pirms tos ievietojiet 
mikroviļņu krāsnī. 
• Ja krāsnī parādās dūmi, 
izslēdziet ierīci vai atvienojiet to no 
elektrotīkla. Turiet durvis 
aizvērtas, lai degšanas gadījumā 
noslāpētu uguns liesmas. 
• Nelietojiet šo ierīci kā 
uzglabāšanas vietu.  Neatstājiet 
mikroviļņu krāsns iekšienē papīra 
izstrādājumus, virtuves piederu-
mus vai pārtiku laikā, kad krāsns 
netiek lietota. 

Karsējot dzērienus, pēc ierīces 
izslēgšanas ir iespējama aizkavēta 
vārīšanās. Apejieties ar karsto 
trauku ļoti uzmanīgi. Necepiet 
ēdienu. Karsta eļļa var sabojāt 
krāsns daļas, virtuves piederu-
mus un izraisīt ādas apdegumus. 
Olas ar čaumalu un cieti vārītas 
olas nedrīkst sildīt mikroviļņu 
krāsnī, jo tās pēc uzsildīšanas var 
uzsprāgt. 

Gatavojot dārzeņus ar cietu mizu, 
kā piemēram, kartupeļus, 
kabačus, ābolus vai kastaņus, 
pirms likšanas mikroviļņu krāsnī, 
vairākās vietās pārduriet to mizu. 

Lai novērstu apdedzināšanās 
risku, bērnu ēdiens, kas sildīts 
pudelītēs vai burciņās, pirms 
pasniegšanas ir kārtīgi jāsamaisa 
un jāpārbauda tā temperatūra.  

Uzsildītajā ēdienā ievietotie galda 
piederumi var kļūt karsti. Galda 
piederumu turēšanai var būt 
nepieciešams virtuves cimds. 
Izmantojiet tikai tādus galda 
piederumus, kas ir piemēroti 
lietošanai mikroviļņu krāsnīs. 

Mikroviļņu krāsns ir regulāri 
jātīra, lai tajā neuzkrātos pārtikas 
atliekas. Netīras krāsns virsmas 
nolietojas ātrāk, kas, savukārt, 
saīsina krāsns dzīves ilgumu un 
var izraisīt bīstamas riska 
situācijas.

ŠĪ IerĪce Ir pareDZĒta 
LIetoŠaNaI MĀjaS 
apStĀkļoS, kĀ arĪ, 
pIeMĒraM: 
• personāla virtuvēs veikalos, 
kantoros un citās darbavietās, 
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• viesnīcās, moteļos, viesu mājās 
un citās mājas virtuvei līdzīgās 
vidēs. 

Ierīcei esot darbībā, visas virmas 
var sakarst līdz augstai 
temperatūrai. Neturiet vadu 
karstu virsmu tuvumā un nenos-
prostojiet krāsns ventiļus. 

Neļaujiet vadam karāties pāri 
galda vai virtuves skapīša malai.  
Šī ierīce nav paredzēta lietošanai 
kopā ar atsevišķu taimeri vai 
tālvadības pulti. Šo mikroviļņu 
krāsni nedrīkst tīrīt, izmantojot 
tvaikus. 
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UZStĀDĪŠaNa

1. Izņemiet krāsni no iepakojuma un noņemiet 
visus krāsns piederumus. Atstājiet krāsns 
iekšienē esošo, gaiši brūno stiklu, kas aizsargā 
magnetronu. 
2. Brīdinājums: Pārbaudiet krāsni, lai tā nebūtu 
bojāta,  piemēram, lai  uz tās durvīm nebūtu 
iespiedumu, lai tās nebūtu šķības un lai tās 
eņģes nebūtu atskrūvējušās u.c. Nelietojiet 
krāsni, ja tā ir bojāta. 
3. Šī mikroviļņu krāsns ir jānovieto uz līdzenas, 
stabilas virmas, kas ir spējīga izturēt gan krāsns 
svaru, gan vissmagākā ēdiena, ko plānots 
pagatavot šajā krāsnī, svaru.
4. Nelietojiet krāsni, ja stikla šķīvis, rotējošais 
balsts un pamatne neatrodas pareizā pozīcijā. 
5. Nelietojiet krāsni ārpus telpām. 
6. Krāsns novietošanai izvēlieties virsmu ar 
pietiekami daudz brīvu vietu gaisa ieplūdei un 
izplūdei caur krāsns ventiļiem. 
a) Minimālais, uzstādīšanai nepieciešamais 
augstums ir 85 cm. 
b) Krāsns ir jānovieto ar tās aizmuguri pret 
sienu. Atstājiet brīvus vismaz 30 cm virs 
mikroviļņu krāsns.  

c) Minimālais attālums starp krāsni un sienām  
ir 20 cm. 
d) Neatvienojiet krāsns kājas. 
e) Gaisa ieplūdes vai izplūdes traucējumu 
gadījumā, mikroviļņu krāsns var tikt bojāta. 
f) Novietojiet krāsni pēc iespējas tālāk no radio 
aparātiem un televizoriem. Darbības laikā 
krāsns var traucēt radio un televīzijas signālu 
uztveršanu. 
7. Pievienojiet krāsni parastam kontaktam. 
Pārliecinieties, ka barošanas spriegums un 
frekvence jūsu mājās ir tādi paši, kā uz ierīces 
norādītie.

BrĪDINĀjUMS: Neuzstādiet krāsni vietās, kuras 
ir karstas, mitras, ar augstu gaisa mitrumu, kā 
arī viegli aizdegošos materiālu tuvumā.
Gadījumā, ja krāsns ir tikusi uzstādīta siltuma 
avotu tuvumā, produkta garantija nav derīga. 

krāsns darbības laikā tās 
virsmas var sakarst.  
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Izņemiet mikroviļņu krāsni no iepakojuma. Izņemiet visus, arī krāsns  
iekšienē esošos, piederumus.

krĀSNS koMpLektĀ IetILpSt ŠĀDI pIeDerUMI: 
Stikla pamatne, 1  
Rotējošās pamatnes gredzens, 1 
Lietošanas pamācība, 1

A) Vadības panelis.
B) Pamatnes griezējinstruments.
C) Rotējošais gredzens.
D) Stikla pamatne.
E) Durvju stikls.
F) Durtiņas.
G) Drošinājums.

Grila restes (drīkst lietot tikai 
izmantojot grila režīmu, novietojot 
uz stikla pamatnes).  

MIkroVIļņU krĀSNS DaļU UN pIeDerUMU SarakStS
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MIkroVIļņU krĀSNS DaļU UN pIeDerUMU SarakStS

ja krĀSNS NeDarBojaS
1. Pārbaudiet vai  vads  un kontakts ir kārtīgi 
pievienots.  Ja nav, izraujiet vadu no kontakta, 
nogaidiet 10 sekundes un iespraudiet atpakaļ. 
2. Pārbaudiet vai nav izdeguši drošinātāji vai arī 
ieslēdzies zemējuma drošinājum slēdzis. Ja arī 
šīs nav iemesls, pārbaudiet vai kontakts 
darbojas, pievienojot kādu citu ierīci. 
3. Pārbaudiet vai vadības panelis un taimeris ir 
pareizi iestatīti. 

4. Pārbaudiet, lai durtiņas ir kārtīgi aizvērtas 
un lai drošības slēdzis nav bojāts. Citādi 
mikroviļņu enerģijas nokļūšana krāsnī var tikt 
apgrūtināta. 

JA IEPRIEKŠMINĒTIE PASĀKUMI NEPALĪDZ, 
LŪDZU, NOGĀDĀJIET KRĀSNI ATPAKAĻ 
IEPIRIKUMA VIETĀ.  NEMĒĢINIET KRĀSNI 
REGULĒT VAI LABOT PAŠU SPĒKIEM.  

Rumba (apakšpuse) 

Stikla pamatne

Pamatnes 
griezējinstruments

Rotējošais gredzens

rotĒjoŠĀS paMatNeS UZStĀDĪŠaNa
• Nekad nenovietojiet stikla pamatni otrādi. Stikla pamatnei ir jāspēj brīvi rotēt. 
• Ēdiena pagatavošanas laikā, vienmēr izmantojiet gan stikla pamatni, gan gredzenu. 
• Ēdiens un visi trauki gatavošanas laikā ir vienmēr jānovieto uz stikla pamatnes. 
• Ja stikla pamatne vai gredzens ir ieplaisājis vai bojāts, sazinieties ar tuvāko 
licenzēto remontdarbnīcu. 
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prINcIpI ĒDIeNa gataVoŠaNaI MIkroVIļņU krĀSNĪ 

LIetoŠaNaS paMĀcĪBa pIeDerUMIeM

1. Rūpīgi sagatavojiet ēdienu. Lielākos gabalus 
novietojiet uz šķīvja malām. 
2. Uzraugiet gatavošanas laiku. Izvēlieties 
pagatavošanai īsāko, nepieciešamo laiku un 
turpiniet ilgāk, ja tas ir nepieciešams. Pārāk ilgi 
gatavots ēdiens var sākt dūmot vai aizdegties. 
3. Pārklājiet ēdienu tā gatavošanas laikā. Vāks 
novērš ēdiena izsprakstīšanos un palīdz 
uzturēt vienmērīgu temperatūru. 

4. Pagroziet ēdienu tā gatavošanas laikā. 
Piemēram, vista vai hamburgeri šādi izcepsies 
ātrāk. Lielāki gaļas gabali ir jāapgroza vismaz 
vienreiz. 
5. Mazākus gabalus, piemēram, gaļas 
bumbiņas, kārtīgi apmaisiet, gan apgriežot, gan 
pārvietojot no šķīvja vidus uz malām un otrādi.  

1. Ideāli mikroviļņu krāsns piederumi ir 
caurspīdīgi, lai mikroviļņu enerģija varētu tiem 
izkļūt cauri un sasildīt ēdienu. 
2. Mikroviļņi nespēj izspiesties cauri metālam, 
tāpēc nelietojiet metāla piederumus, metāla 
traukus vai šķīvjus ar metāla dekoriem. 
3. Neizmantojiet produktus, kas ir ražoti no 
otrreiz izmantota papīra, jo tie var saturēt 
mazus metāla gabaliņus, kas var radīt 
dzirksteles un izraisīt aizdegšanos.
 

4. Ieteicami apaļi vai ovāli šķīvji; četrkantainu 
vai garenu šķīvju stūros esošais ēdiens var 
pārcepties.
5. Lai ēdienu pasargātu no pārcepšanās, 
vajadzīgajās vietās to var pārklāt ar šaurām 
folija papīra sloksnēm. Rīkojieties gan 
uzmanīgi un neizmantojiet pārāk daudz folija 
papīra. Ievērojiet 2,5 cm attālumu starp foliju 
un krāsns sienām.
Turpmākais saraksts ir vispārēja pamācība par 
to, kā izvēlēties pareizos piederumus.

piederumi Mikroviļņi grils kombinētais

Siltumizturīgs stikls Jā Jā Jā

Siltumneizturīgs stikls Nē Nē Nē

Siltumizturīga keramika Jā Jā Jā

Mikroviļņus izturīgs plastmasas 
šķīvis

Jā Nē Nē

Virtuves papīra dvieļi Jā Nē Nē

Metāla paplāte Nē Jā Nē

Metāla režģis Nē Jā Nē

Alumīnija folijs un folija trauki Nē Jā Nē
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Parametru iestatīšanai pēc Jūsu vajadzībām, 
šajā mikroviļņu krāsnī ir iebūvēts moderns, 
elektronisks vadības panelis.

Laika iestatīšana
Pievienojot krāsni strāvai, pulkstenis rādīs 
"0:00". Atskanēs skaņas signāls. 
1. Nospiediet "CLOCK/PRE-SET". Sāks mirgot 
cipari, kas attiecas uz stundām.
2. Lai iestatītu stundas, pagrieziet pogu . 
Pieņemamie lielumi  ir starp 0 un 23.
3. Nospiediet "CLOCK/PRE-SET". Sāk mirgot 
cipari, kas attiecas uz minūtēm.
4. Lai iestatītu minūtes, pagrieziet pogu. 
Pieņemamās vērtības ir starp 0 un 59.

UZMaNĪBU:  
Neiestatot laiku, dažas no funkcijām nedarbo-
sies. Ja iestatīšanas laikā nenotiek nekāda 
aktivitāte 1 minūti, laikrādis automātiski 
atgriežas pie iepriekšējā iestatījuma.

ĒDIeNa gataVoŠaNa 
Ievietojiet ēdienu krāsnī un aizveriet durtiņas. 
Skatiet turpmāko pamācību attiecībā uz 
iestatījumiem, kas nepieciešami ēdienu 
gatavošanai.

Ēdienu gatavošana mikroviļņu krāsnī 
1. Nospiediet pogu "Micro./Grill/Combi. " vienu 
reizi. Rādīsies "P100" .
2. Nospiediet " Micro./Grill/Combi." vairākas 
reizes vai pagrieziet pogu, lai izvēlētos 
mikroviļņu jaudu. Parādīsies šādas izvēles: 
"P100", "P80", "P50", "P30" un "P10" .
3. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu. 
4. Pagrieziet pogu, lai iestatītu gatavošanas 
laiku. (Var izvēlēties no 0:05 līdz  95:00 
minūtēm.)
5. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu gatavošanu.

atcerIetIeS: gatavošanas laika intervāli var 
būt šādi: 
0---1 min: 5 sekundes
1---5 min: 10 sekundes
5---10 min: 30 sekundes
10---30 min: 1 minūte
30---95 min: 5 minūtes

Mikroviļņu krāsns jauda

Mikroviļņu 
krāsns jauda

100% 80% 50% 30% 10%

Uz displeja P100 P80 P50 P30 P10

grila funkcija
1. Nospiediet pogu "Micro./Grill/Combi. 
vienreiz. Rādīsies "P100" .
2. Nospiediet " Micro./Grill/Combi." vairākas 
reizes vai pagrieziet pogu, līdz parādīsies 
simbols "G",
3. Kad uz displeja redzams simbols "G", 
nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu izvēli. 
4. Pagrieziet pogu, lai iestatītu gatavošanas 
laiku. (Var izvēlēties no 0:05 līdz  95:00 
minūtēm.)
5. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu gatavošanu.

UZMaNĪBU: Kad puse no iestatītā gatavošanas 
laika būs pagājusi, būs dzirdami divi skaņas 
signāli. Tas ir normāli. Lai iegūtu labāku 
rezultātu, pagroziet ēdienu, aizveriet drurtiņas 
un nospiediet "START/+30 SEC./CONFIRM", lai 
turpinātu grilēšanu. Ja Jūs neko nedarāt, 
mikroviļņu krāsns turpinās darboties tāpat. 

kombinētā ēdienu pagatavošana
6. Nospiediet pogu "Micro./Grill/Combi. " vienu 
reizi. Rādīsies "P100" .
7. Nospiediet " Micro./Grill/Combi." vairākas 
reizes vai pagrieziet pogu, lai izvēlētos 
kombinēto jaudu. 
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Parādīsies izvēles "C-1(55%microwave+45% 
grill)" un "C-2(36%microwave+64%grill)" .
8. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu. 
9. Pagrieziet, pogu, lai iestatītu gatavošanas 
laiku. (Var izvēlēties no 0:05 līdz  95:00 
minūtēm.)
10. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu gatavošanu.

Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM" 
gaidstāves režīmā un krāsns sāks darboties ar 
100 % jaudu nākamās 30 sekundes. Katrs 
nākamais spiediens uz šīs pogas pagarinās 
gatavošanas laiku par 30 sekundēm. Ilgākais 
gatavošanas laiks ir 95 minūtes.

Ātrā gatavošana
1. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM" 
gaidstāves režīmā un krāsns nākamās 30 
sekundes darbosies ar 100 % jaudu. Katrs 
nākamais spiediens uz šīs pogas pagarinās 
gatavošanas laiku par 30 sekundēm. Ilgākais 
gatavošanas laiks ir 95 minūtes.
2. Lai pagarinātu gatavošanas laiku, gatavojot 
ēdienu mikroviļņu, grila vai kombinētajā režīmā, 
vai arī veiktu atsaldēšanu, nospiediet 
"START/+30SEC./CONFIRM",
3. Pagriežot pogu, pa kreisi gaidstāves režīmā, 
gatavošanas laiku var izvēlēties uzreiz. Kad 
nepieciešamais gatavošanas laiks ir izvēlēts, 
nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM" , lai 
uzsāktu gatavošanu. Mikroviļņu jauda ir 100%.

UZMaNĪBU: Izvēloties automātisko izvēlni vai 
atkausēšanas režīmu balstoties uz svaru, 
nevar izmantot "START/+30SEC./CONFIRM" 
opciju, lai iestatītu laiku.

atkausēšana, izvēloties svaru
1. Nospiediet "W.T./TIME DEFROST " vienu reizi.  
Uz displeja parādīsies  "dEF1".
2. Pagrieziet pogu, lai iestatītu ēdiena svaru. 

Pieļaujamais intervāls ir  starp 100 un 2000 gr.
3. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu atkausēšanu.

atkausēšana, izvēloties laiku 
Nospiediet "W.T./TIME DEFROST " divas reizes. 
Uz displeja parādīsies  "dEF2". Pagrieziet, 
pogu, lai iestatītu gatavošanas laiku. Ilgākais 
pieļaujamais laiks ir 95 minūtes. Nospiediet 
"START/+30SEC./CONFIRM", lai uzsāktu 
atkausēšanu.

gatavošana vairākos soļos
Gatavošanas režīmu ir iespējams iestatīt divos 
soļos. Ja viens no režīmiem ir atkausēšana, tas 
ir jāizvēlas pirmais. Pēc katra soļa atskanēs 
skaņas signāls un nākamais režīms ieslēgsies 
automātiski. 

UZMaNĪBU: Automātisko izvēlni nav iespējams 
izvēlēties kā vienu no šiem soļiem. 

Piemēram, Jūs  vēlaties ēdienu kausēt 5 minūtes 
un tad to cept 7 minūtes. Jums ir jāveic šādi soļi:
1. Nospiediet "W.T./TIME DEFROST " divas 
reizes. Uz displeja parādīsies  "dEF2".
2. Pagrieziet, lai iestatītu atkausēšanas laiku uz 
5 minūtēm.
3. Nospiediet pogu "Micro/Grill/Combi" vienu reizi.
4. Pagrieziet, lai izvēlētos 80% mikroviļņu jaudu. 
Rādīsies "P80".
5. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu. 
6. Pagrieziet pogu, lai iestatītu gatavošanas laiku 
uz 7 minūtēm.
7. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu gatavošanu.

priekšiestatījumi
1. Iestatiet laiku. (Skatiet, iepriekšējo pamācību.)
2. Iestatiet gatavošanas režīmu. Gatavošanas 
režīmu ir iespējams iestatīt divos soļos. Atkau- 
sēšanu nevajadzētu izvēlēties kā iepriekšies-
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tatījumu. Piemēram: Jūs vēlaties gatavot ēdienu 
ar 80% mikroviļņu jaudu 7 minūtes.
a. Nospiediet pogu "Micro/Grill/Combi" vienu reizi.
b. Pagrieziet pogu, lai izvēlētos 80% mikroviļņu 
jaudu. Rādīsies "P80".
c. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu. 
d. Pagrieziet pogu, lai iestatītu gatavošanas laiku 
uz 7 minūtēm.
e. Tālāk nespiediet "START/+30SEC./CONFIRM". 
Bet turpiniet šādi:
3. Nospiediet "CLOCK/PRE-SET". Sāks mirgot 
cipari, kas attiecas uz stundām.
4. Lai iestatītu stundas, pagrieziet pogu . 
Pieņemamie lielumi  ir starp 0 un 23.
5. Nospiediet "CLOCK/PRE-SET". Sāk mirgot 
cipari, kas attiecas uz minūtēm.
6. Lai iestatītu minūtes, pagrieziet pogu. 
Pieņemamās vērtības ir starp 0 un 59.

7. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu izvēli. Deg " : " . Kad izvēlētais laiks 
ir beidzies, atskanēs divi skaņas signāli. 
Gatavošanas režīms ieslēgsies automātiski.

atcerieties: vispirms ir jāiestata laiks. Pretējā 
gadījumā nedarbosies priekšiestatījumi.

automātiskā izvēlne
1. Lai izvēlētos režīmus no "A-1" līdz "A-8", 
gaidstāves režīmā pagrieziet pogu pa labi.
2. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
apstiprinātu izvēli. 
3. Pagrieziet pogu, lai iestatītu ēdiena svaru.
4. Nospiediet "START/+30SEC./CONFIRM", lai 
uzsāktu gatavošanu.
5. Kad gatavošanas laiks ir beidzies, atskanēs 
pieci skaņas signāli.

Izvēlne Svars (gr.) Uz displeja jauda

A-1
SILDĪŠANA

200 200 100%
400 400
600 600

A-2
DĀRZEŅI

200 200 100%
300 300

400 400
A-3
ZIVIS

250 250 80%
350 350
450 450

A-4
GAĻA

250 250 100%
350 350
450 450

A-5
PASTA

50 (450 ml ūdens) 50 80%
100 (800 ml ūdens) 100

A-6
KARTUPEĻI 

200 200 100%
400 400
600 600

A-7
PICA

200 200 100%
400 400

A-8
ZUPA

200 200 80%
400 400
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Bērnu drošības slēdzis
Aizslēgšana: gaidstāves režīmā nospiediet 
"STOP/CLEAR"  un turiet to piepiestu 3 
sekundes. Atskanēs skaņas signāls, kas 
norāda, ka bērnu drošības slēdzis ir aktīvs. Uz 
displeja parādīsies  "           ".
Atslēgšana: aizslēgtā stāvoklī nospiediet 
"STOP/CLEAR" un turiet to piespiestu 3 
sekundes. Atskanēs skaņas signāls, kas 
norāda, ka drošības slēdža funkcija ir atslēgta. 

jautājumu funkcija
1. Lai gatavotu ēdienu mikroviļņu, grila vai 
kombinētajā režīmā, nospiediet "Micro./Grill/
Combi.". Aktuālā jauda būs redzama 2 līdz 3 
sekundes. 
2. Nospiediet "CLOCK/PRE-SET"  
iepriekšiestatītā režīmā, lai redzētu laika 
iestatījumu gatavošanai ar aizkavētu 
ieslēgšanu.  
3. Iepriekšiestatītais laiks uzrādīsies 2 līdz 3 
sekundes. Pēc tam displejs atgriezīsies 
pulksteņa režīmā. 
4. Lai gatavošanas laikā pārbaudītu aktuālo 
laika iestatījumu, nospiediet  "CLOCK/
PRE-SET".  Iepriekšiestatītais laiks rādīsies 2 
līdz 3 sekundes.

SpecIfIkĀcIja
1. Sākumā pagriežot pogu, atskanēs viens 
skaņas signāls. 
2. Lai turpinātu gatavošanu pēc durtiņu 
atvēršanas, nospiediet "START/+30SEC./
CONFIRM" .
3. Izvēloties ēdiena gatavošanas režīmu, bet 
nenospiežot "START/+30SEC./CONFIRM" , pēc 
1 minūtes rādīsies esošais laiks. Iestatījums 
tiek anulēts. 
4. Nospiežot pogu atskanēs skaņas signāls. Ja 
spiediens netiek reģistrēts, skaņas signāls 
neatskan. 
5. Kad gatavošanas laiks būs beidzies, Jūs 
dzirdēsiet piecus skaņas signālus. 

LIetoŠaNa
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1. Pirms uzsākt tīrīšanu, izslēdziet ierīci un 
izraujiet vadu no kontakta. 
2. Krāsni iekšpusi turiet tīru. Ēdienu un 
dzērienu atliekas var noslaucīt ar mitru 
lupatiņu. Ja krāsns ir ļoti netīra, variet izmantot 
saudzējošu tīrīšanas līdzekli. Nelietojiet 
spēcīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var radīt 
pleķus, iekrāsot krāsns iekšpusi vai arī padarīt 
to matētu. 
3. Ārpusi var notīrīt ar mitru lupatu. Lai  
novērstu krāsns daļu bojājumus, nepieļaujiet 
ūdens iekļūšanu ventiļu atvērumos. 
4. Regulāri, no abām pusēm notīriet no durvis, 
to stikla un blīvējuma visas ēdienu atliekas. 
Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus ar slīpējošu 
efektu. 
5. Nepieļaujiet, ka vadības panelis kļūst slapjš. 
Noslaukiet to ar mīkstu, mitru lupatu. Tīrot 
vadības paneli, atstājiet durvis atvērtas, lai 
nejauši neiedarbinātu krāsni. 
6. Ja krāsns iekšienē vai ārpusē kondensējas 
tvaiks, noslaukiet to ar mīkstu lupatu. Tas var 
atgadīties, ja mikroviļņu krāsns tiek lietota pie 
augsta gaisa mitruma. Tas ir normāli.

7. Stikla pamatne ir ik pa laikam jānomazgā. 
Mazgājiet pamatni ar siltu ūdeni un ziepēm. 
8. Rotējošais gredzens un krāsns grīda ir 
regulāri jātīra, lai novērstu nevajadzīgu troksni 
tās darbības laikā. Tīrīšanai izmantojiet 
saudzējošu tīrīšanas līdzekli. Rotējošo 
gredzenu var tīrīt ar vieglu ziepjūdeni vai arī 
mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. Pēc 
tīrīšanas, rotējošais gredzens ir jāievieto 
atpakaļ krāsnī pareizā pozīcijā. 
9. Ja krāsnī joprojām ir jūtama nepatīkama 
smaka, ielejiet dziļā bļodā 1 citrona sulu un 
miziņu kopā ar 2 dl ūdeni.  Darbiniet krāsni uz 
pilnu jaudu 5 minūtes. Tad noslaukiet ar sausu, 
mīkstu lupatu. 
10. Ja radusies nepieciešamība nomainīt 
krāsns spuldzi, sazinieties ar tuvāko 
piegādātāju. 
11. Mikroviļņu krāsns ir regulāri jātīra, lai tajā 
neuzkrātos pārtikas atliekas. Netīras krāsns 
virsmas nolietojas ātrāk, kas, savukārt, saīsina 
krāsns dzīves ilgumu un var izraisīt bīstamas 
riska situācijas.
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NorMĀLI
Mikroviļņu krāsns traucē televizora signālu 
uztveršanu
Krāsns darbības laikā var tikt traucēti radio un 
televīzijas signālu uztveršana. Tas atbilst 
traucējumiem no mājas elektroniskas, 
piemēram, putekļusūcēja vai elektriskā dūmu 
nosūcēja. Tas ir normāli.

Vāja gaisma
Veicot gatavošanu zemas jaudas režīmā, 
krāsns spuldzi var degt vāji. Tas ir normāli.

kondensējies tvaiks uz durtiņām, silts gaiss 
no ventiļiem. 
Gatavojot ēdienu var rasties tvaiks. Lielākā 
daļa tvaika tiek novirzīta caur ventiļiem. Daļa 
tvaika var kondensēties uz aukstām virsmām, 
piemēram, durtiņām. Tas ir normāli.

ja krāsns kļūdas pēc tikusi iedarbināta tukša
Šo ierīci nedrīkst lietot tukšu. Tas var būt ļoti 
bīstami. 

proBLĒMU NoVĒrŠaNa

kļūda Iespējamais iemesls risinājums 

Krāsni nav iespējams 
iedarbināt.

(1) Strāvas vads nav pareizi 
pievienots kontaktam.
(2) Izdedzis drošinātājs, vai 
arī ieslēdzies zemējuma 
drošības slēdzis.
(3) Kļūda kontaktligzdā
 

(1) Izraujiet vadu.  Nogaidiet 10 
sekundes un pievienojiet to atkal 
kontaktam.
(2) Nomainiet drošinātāju un  
attiestatiet drošības slēdzi .
(3) Pārbaudiet kontaktu, 
pievienojot tai citu elektroierīci.

Krāsns nesilda ēdienu. Durvis nav pienācīgi 
aizvērtas.

Pārliecinieties, lai durvis būtu 
kārtīgi aizvērtes. 

Stikla pamatne rotējot rada 
troksni.

Rotējošais gredzens un 
krāsns grīda ir netīri.

Skatiet " Krāsns tīrīšana", lai 
uzzinātu vairāk par to, kā pareizi 
veikt tīrīšanu. 

Tā kā mēs nepārtraukti attīstām mūsu produktus, to funkcijas un 
dizainu, mēs paturam sev tiesības veikt izmaiņas produktā bez 
iepriekšēja brīdinājuma. Mēs paturam sev tiesības veikt izmaiņas un 
papildinājumus. Saskaņā ar direktīvu WEEE, visām dalībvalstīm ir 
jānodrošina pareiza elektronisko un elektrisko atkritumu savākšana, 
uzglabāšana un apstrāde. Visas ES teritorijā esošās mājsaimniecības 
var bez maksas nodot šos atkritumus tiem paredzētajos atkritumu 
apsaimniekošanas punktos. 

Ražots Ķīnā pēc ICA Sverige pasūtījuma. Adrese: ICA Sverige AB,  
SE 171 93 Solna, Zviedrija . 
Kontaktinformācija klientiem:  + 46 (0) 020-83 33 33 vai www.ICA.se
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Srovės tiekimas: 230 V AC 50 Hz 
Įėjimo galia (mikrobanginė krosnelė): 1270 W
Įėjimo galia (grilis): 1000 W
Išėjimo galia (mikrobanginė krosnelė): 800 W
Mikrobangų dažnis: 2 450 MHz
krosnelės talpa: 20 l
Besisukančios plokštės skersmuo: 255 mm
tolygus paruošimas: besisukančios plokštės sistema
Išoriniai matmenys (I x p x a) 439,5 x 340 x 258,2 mm
grynasis svoris: apie 11,1 kg

SpecIfIkacIjoS

SVarBI SaUgUMo INStrUkcIja

atIDŽIaI perSkaItYkIte Ir IŠSaUgokIte ateIČIaI
Atidžiai perskaitykite visas instrukcijas prieš pajungdami ir naudo-
dami krosnelę.
Toliau esančiame laukelyje įrašykite mikrobanginės krosnelės 
serijos numerį (SERIAL NO.),  
esantį prie pavadinimo, kad turėtumėte prireikus. 

SerIjoS Nr ....................................................

ĮSpĖjIMaS. Jei pažeistos 
durelės ar durelių tarpinės, 
krosnelės naudoti negalima. 
Nedelsiant pateikite reklamaciją 
arba išmeskite krosnelę.

ĮSpĖjIMaS. Asmenims, neturin-
tiems reikiamo išsilavinimo, 
pavojinga atlikti priežiūros ar 
remonto darbus, kurių metu 
reikia nuimti kurį nors iš gaubtų, 

apsaugančių nuo mikrobangų 
energijos.

ĮSpĖjIMaS. Skysto ar kitokio 
maisto negalima šildyti 
uždarytuose induose, nes jie gali 
sprogti.

ĮSpĖjIMaS. Naudojamas prie-
taisas įkaista. Būkite atsargūs, 
kad neprisiliestumėte prie 
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SVarBI SaUgUMo INStrUkcIja

krosnelės viduje esančio kaiti-
nimo elemento.

Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 
8 metų amžiaus ir asmenys su 
fizine, sensorine ar dvasine 
negalia ar turintys mažiau 
patirties ir žinių, jei jiems pade-
dama ir jie yra instruktuoti apie 
saugų naudojimą ir galimus 
pavojus. Vaikams žaisti su prie-
taisu negalima. Vaikai negali jo 
valyti be suaugusiųjų priežiūros.

Įjunkite prietaisą į įžemintą 
elektros lizdą.

Nebandykite naudoti 
mikrobanginės krosnelės atida-
rytomis durelėmis. Dėl to gali 
atsirasti kenksmingas 
mikrobangų poveikis. Svarbu, 
kad apsauginis įtaisas veiktų 
arba nebūtų pakeistas.

Niekuomet nelaikykite daiktų 
priešai krosnelės priekį ir dure-
les. Prižiūrėkite, kad ant tarpinių 
paviršiaus nesikauptų purvas ar 
valymo priemonės.

Krosnelę prijunkite ar pastaty-
kite pagal pridedamas monta-
vimo instrukcijas. Krosnelė nėra 
įmontuojama. Turi būti paliktas 
mažiausiai 30 cm tarpas nuo 
krosnelės viršaus ir 20 cm iki 
artimiausių sienų.

Prietaisą naudokite tik pagal jo 
paskirtį pagal šioje instrukcijoje 
pateiktą aprašymą. 

Šiame prietaise nenaudokite 
ėsdinančių chemikalų ar garų. 
Šio tipo krosnelė specialiai 
sukurta pašildyti, paruošti ar 
išdžiovinti maistą. Ji nėra skirta 
pramoniniam ar laboratoriniam 
naudojimui.

Nenaudokite tuščios krosnelės.

Nenaudokite prietaiso, kai 
pažeistas laidas ar kontaktas, jei 
prietaisas gerai neveikia arba 
buvo pažeistas ar numestas. Jei 
srovės laidas pažeistas, dėl 
krosnelės pateikiama reklama-
cija arba ji išmetama.

kaD SUMaŽINtUMĖte 
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gaISro paVojų kroSNeLĖS 
VIDUje, NepaMIrŠkIte:
• Dažnai patikrinti krosnelę, kai 
šildote maistą plastikiniame ar 
popieriniame inde, nes gali 
užsidegti;
• Prieš įdėdami popierinius ir 
plastikinius maišelius nuimkite 
uždarymo priemones, kuriose 
yra metalinių detalių.
• Jei susidaro dūmų, išjunkite 
prietaisą ar ištraukite iš elektros 
lizdo. Palikite uždarytas dureles, 
kad liepsna, jei ji yra, nusloptų.
• Nelaikykite krosnelėje daiktų. 
Kai ji nenaudojama, nepalikite 
joje popierinių gaminių, įrankių 
ar maisto.

Jei mikrobanginėje krosnelėje 
šildomi gėrimai, tai gali sukelti 
perkaitimą ir taškymąsi. Todėl 
su indu elkitės atsargiai.

Krosnelėje nekepkite maisto. 
Karštas aliejus gali pakenkti 
krosnelės dalims, įrankiams ir 
net nudeginti odą.
Mikrobanginėse krosnelėse 
negalima šildyti neluptų ir 
nesmulkintų kietai virtų 
kiaušinių, nes jie gali sprogti net 
ir baigus šildyti.Produktuose su 
stora odele, pvz., bulvėse, 

moliūguose, obuoliuose ir 
kaštonuose padarykite skylutes 
prieš ruošdami.

Vaikų maisto indeliuose ir maiti-
nimo buteliukuose maistą reikia 
maišyti arba supurtyti, prieš 
maitinimą būtina patikrinti 
temperatūrą siekiant išvengti 
nusideginimo. Įrankiai gali įkaisti 
nuo šilumos, kurią perduoda 
pašildytas maistas. Gali prireikti 
puodkelių įrankiams paimti.

Naudokite tik tuos įrankius ir 
priedus, kurie tinkami naudoti 
mikrobanginėse krosnelėse.

Krosnelę būtina reguliariai 
valyti, kad būtų pašalinti maisto 
likučiai. Jei krosnelė nėra švari, 
labiau dėvisi jos paviršiai, todėl 
sutrumpėja krosnelės naudo-
jimo laikas ir net gali susidaryti 
pavojinga situacija.

ŠIS prIetaISaS SkIrtaS 
BUItINIaMS NaUDojIMUI Ir 
paNaŠIaI paSkIrČIaI, pVZ.:
• virtuvėse parduotuvėse, biuruo-
se ir kitose darbo vietose;
• viešbučių, motelių, svečių namų 
ir kitų panašių į namų aplinką 
objektų svečių kambariuose.
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Paviršiai, su kuriais krosnelė 
liečiasi, gali įkaisti jai veikiant. 
Laidą laikykite atokiai nuo karštų 
paviršių ir neuždenkite krosnelės 
vožtuvų. Nepalikite srovės laido 
kaboti ant stalo ar plautuvės 
krašto.

Prietaisas nėra skirtas naudoti 
su kitu laikmačiu ar atskira 
nuotolinio valdymo sistema.

Mikrobanginės krosnelės nega-
lima valyti garais.
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1. Nuimkite pakuotę ir visus priedus. Nenuim-
kite šviesiai rudo langelio, esančio krosnelės 
viduje ir skirto apsaugoti magnetroną.
2. Įspėjimas. Patikrinkite krosnelę, kad ji 
nebūtų pažeista, pvz., nebūtų pūslelių viduje ar 
ant durelių, durelės nebūtų sugedusios ar 
kreivos, laisvi vyriai ar apsauginiai įtaisai. 
Nenaudokite pažeistos krosnelės.
3. Šią mikrobanginę krosnelę laikykite ant 
lygaus, stabilaus paviršiaus, kuris išlaikytų 
krosnelės svorį ir didžiausią maisto, kuris bus 
ruošiamas krosnelėje, svorį.
4. Nenaudokite krosnelės, jei stiklinė lėkštė, 
atrama ir rankenėlė nėra reikiamose padėtyse.
5. Nenaudokite krosnelės lauke.
6. Pasirinkite lygų paviršių, kad būtų pakanka-
mai erdvės tiek per vožtuvus įeinančio, tiek 
išeinančio oro srautui.
a) Žemiausias montavimo aukštis yra 85 cm.
b) Prietaiso užpakalinė sienelė turi būti prie 
sienos. Palikite mažiausiai 30 cm laisvos 
erdvės virš krosnelės.
c) Tarp krosnelės ir šalia esančių sienų turi būti 
mažiausiai 20 cm.

d) Nenuimkite kojelių nuo krosnelės apačios.
e) Krosnelė gali sugesti, jei oro padavimas ir 
išėjimas blokuojami.
f) Krosnelę laikykite kuo toliau nuo radijo ir 
televizoriaus. Kai mikrobanginė krosnelė 
veikia, ji gali trikdyti radijo ir televizijos 
transliacijas.
7. Įjunkite krosnelę į įprastą elektros lizdą. 
Įtampa turi sutapti su įtampa ir dažniu 
krosnelės etiketėje.

ĮSpĖjIMaS. Nestatykite krosnelės ten, kur 
šilta, drėgna ar didelis oro drėgnis, arti degių 
medžiagų. Jei krosnelė pastatyta arti ar virš 
šilumos šaltinių, ji gali sugesti, ir tokiu atveju 
garantija negaliotų.

Naudojant paviršiai gali 
įkaisti. 

MoNtaVIMaS
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Išimkite krosnelę iš dėžės. Nuimkite visas medžiagas, taip pat ir iš krosnelės vidaus.

kroSNeLĖ tUrI tokIUS prIeDUS:
Stiklinė lėkštė 1
Besisukančios plokštės žiedas 1
Instrukcijos 1

A) Valdymo skydelis
B) Lėkštės ašis
C) Besisukantis žiedas
D) Stiklinė lėkštė
E) Langas 
F) Durelės
G) Apsauginis įtaisas

Grilio grotelės (naudojamos tik 
grilio funkcijai ir dedamos ant 
stiklinės lėkštės)

kroSNeLĖS DaLYS Ir prIeDaI
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kroSNeLĖS DaLYS Ir prIeDaI

jeI kroSNeLĖ NeVeIkIa
1.Patikrinkite, kad laidas būtų tinkamai 
prijungtas. Jei ne, ištraukite iš elektros lizdo, 
palaukite 10 s ir vėl įjunkite.
2. Patikrinkite, kad nebūtų išmušti saugikliai ir 
liekamosios srovės prietaisai. Jei priežastis ne 
ta, patikrinkite elektros lizdą sienoje su kitu 
prietaisu.
3. Patikrinkite, ar valdymo skydelis teisingai 
užprogramuotas ir ar nustatytas laikmatis.

4. Patikrinkite, kad durelės būtų gerai 
uždarytos ir apsauginis įtaisas gerai veiktų. 
Kitaip mikrobangos negali patekti į krosnelę.

JEI NĖ VIENAS IŠ NURODYTŲ BŪDŲ NEPA-
DEDA, GRĄŽINKITE KROSNELĘ Į 
PARDUOTUVĘ, KURIOJE JĄ PIRKOTE. PATYS 
NEREGULIUOKITE IR NETAISYKITE 
KROSNELĖS. 

Ašis (apatinėje dalyje)

Stiklinė lėkštė

Lėkštės ašis

Besisukantis žiedas

BeSISUkaNČIoS pLokŠtĖS MoNtaVIMaS
• Niekuomet nedėkite apverstos stiklinės lėkštės. Lėkštė turi suktis laisvai.
• Ruošdami maistą visuomet naudokite stiklinę lėkštę ir žiedą.
• Visas maistas ir visi indai visuomet dedami ant stiklinės lėkštės.
• Jei stiklinė lėkštė ar žiedas įskilę arba sugadinti, kreipkitės į artimiausią įgaliotą 
aptarnavimo centrą. 
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MaISto rUoŠIMo MIkroBaNgINĖje kroSNeLĖje prINcIpaI

ĮraNkIaI Ir prIeDaI

1. Maistą ruoškite kruopščiai. Storiausius 
gabaliukus dėkite arčiau lėkštės krašto.
2. Stebėkite ruošimo laiką. Gaminkite per 
trumpiausią nurodytą laiką ir pratęskite pagal 
poreikį. Pervirtas maistas gali pradėti rūkti 
arba užsidegti.
3. Maistą ruoškite uždengtą. Uždengtas 
maistas nesitaškys ir vienodai bus paruoštas.

4. Maistą vieną kartą apverskite, tuomet tokius 
patiekalus kaip vištieną ar mėsainius paruošite 
greičiau. Didesnius gabalus, pvz., kepsnius, 
būtina apversti mažiausiai vieną kartą.
5. Išmaišykite patiekalą, pvz., mėsos kukulius, 
praėjus pusei ruošimo laiko, apverskite ir iš 
lėkštės vidurio perdėkite arčiau krašto.

1. Mikrobanginėje krosnelėje naudojamų 
įrankių ir priedų ideali medžiaga yra tokia, kuri 
pralaidi mikrobangoms, kad energija 
prasiskverbtų ir sušildytų maistą.
2. Mikrobangos neprasiskverbia pro metalą, 
todėl metaliniai indai ir lėkštės su metalo 
dekoracijomis netinka.
3. Maisto ruošimui mikrobanginėje krosnelėje 
nenaudokite produktų iš perdirbto popieriaus, 
nes jame gali būti smulkių metalo dalelių, 
kurios gali sukelti kibirkščiavimą ir gaisrą.

4. Rekomenduojamos apvalios ar ovalios 
lėkštės vietoj keturkampių ar pailgų, nes 
maistas kampuose linkęs pervirti.
5. Galima naudoti siauras aliuminio folijos 
juostelės, kad apsaugotų nuo pervirimo 
atvirose vietose. Tačiau nenaudokite jų per 
daug ir užtikrinkite, kad tarp folijos ir krosnelės 
vidinių sienų būtų 2,5 cm atstumas.
Toliau pateikiama bendra informacija apie 
tinkamus priedus.

Virtuvės reikmenys Mikrobanginė 
krosnelė

grilis kombinuota

Karščiui atsparus stiklas Taip Taip Taip

Karščiui neatsparus stiklas Ne Ne Ne

Karščiui atspari keramika Taip Taip Taip

Mikrobangoms tinkama plastikinė 
lėkštė

Taip Ne Ne

Virtuvės popierius Taip Ne Ne

Metaliniai padėklai Ne Taip Ne

Metalinės grotelės Ne Taip Ne

Aliuminio folija ir folijos formos Ne Taip Ne



53

Mikrobanginė krosnelė LT

NaUDojIMaS

Šioje mikrobanginėje krosnelėje yra modernus 
elektroninis valdymas, skirtas reguliuoti 
paruošimo parametrus pagal savo poreikius.

Laikrodžio nustatymas
Įjungus mikrobanginę krosnelę į elektros lizdą, 
krosnelė rodo „0:00“. Zirziklis skleidžia garsinį 
signalą.
1. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“. Valandos 
skaičius blyksi.
2. Pasukite rankenėlę, kad pakeistumėte 
valandos skaičių. Valandos skaičių intervalas 
yra nuo 0 iki 23.
3. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“. Minutės 
skaičius blyksi.
4. Pasukite rankenėlę, kad pakeistumėte 
minutės skaičių. Minutės skaičių intervalas yra 
nuo 0 iki 59.

Dėmesio!  Nenustačius laikrodžio negalima 
naudoti kai kurių funkcijų. Jei jokie veiksmai 
nevyksta 1 minutę nustatant laikrodį, krosnelė 
automatiškai grįžta į buvusią padėtį.

MaISto rUoŠIMaS 
Įdėkite maistą į krosnelę ir uždarykite dureles. 
Žr. maisto ruošimo nustatymus toliau.

Maisto ruošimas mikrobanginėje krosnelėje
1. Paspauskite mygtuką „Micro./Grill/Combi.“ 
vieną kartą. Atsiranda „P100“.
2. Paspauskite „Micro./Grill/Combi. “ kelis 
kartus arba pasukite rankenėlę norėdami 
pasirinkti mikrobanginės krosnelės galią. 
Paeiliui atsiranda „P100“, „P80“, „P50“, „P30“  
ir „P10“.
3. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti.
4. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 
paruošimo trukmę. (Galima nustatyti trukmę 
nuo 0:05 iki 95:00.)
5. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“  
ir paruošimas prasidės.

DĖMeSIo: paruošimo trukmės nustatymo 
intervalai yra tokie:
0---1 min: 5 s
1---5 min: 10 s
5---10 min: 30 s
10---30 min: 1 min
30---95 min: 5 min

Mikrobanginės krosnelės galia

Mikrobangų 
galia

100% 80% 50% 30% 10%

Ekrane P100 P80 P50 P30 P10

grilio funkcija
1. Paspauskite mygtuką „Micro./Grill/Combi.“ 
vieną kartą. Atsiranda „P100“.
2. Paspauskite „Micro./Grill/Combi.“ kelis 
kartus arba pasukite rankenėlę norėdami 
pasirinkti mikrobangų galią tol, kol atsiras „G“.
3. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti, kai LED ekranas rodo „G“.
4. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 
paruošimo trukmę. (Galima nustatyti nuo 0:05 
iki 95:00.)
5. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“  
ir paruošimas prasidės.

Dėmesio! Praėjus pusei grilio laiko pasigirsta 
du garsiniai signalai. Tai yra normalu. Norėdami 
geresnio rezultato apverskite maistą, 
uždarykite dureles ir paspauskite „START/+30 
SEC./CONFIRM“ norėdami tęsti paruošimą. Jei 
nieko nedarysite, ruošimas tęsis toliau.

kombinuotas maisto ruošimas
6. Paspauskite mygtuką „Micro./Grill/Combi.“ 
vieną kartą. Atsiranda „P100“.
7. Paspauskite „Micro./Grill/Combi.“ kelis 
kartus arba pasukite rankenėlę norėdami 
pasirinkti kombinacijos galią. Paeiliui atsiranda 
C-1(55 proc. mikrobangų + 45 proc. grilio)“ ir 
„C-2(36 proc. mikrobangų + 64 proc. grilio)“.
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8. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti.
9. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 
paruošimo trukmę. (Galima nustatyti nuo 0:05 
iki 95:00.)
10. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ ir 
paruošimas prasidės.

Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
laukimo padėtyje ir krosnelė veiks 100 proc. 
galia 30 s. Kiekvienas to paties mygtuko 
paspaudimas prideda 30 s. Ilgiausia paruošimo 
trukmė yra 95 minutės.

greitas maisto paruošimas
1. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
laukimo padėtyje ir krosnelė veiks 100 proc. 
galia 30 s. Kiekvienas to paties mygtuko 
paspaudimas prideda 30 s. Ilgiausia paruošimo 
trukmė yra 95 minutės.
2. Naudodamiesi mikrobangomis, griliu, 
kombinuotu būdu ir atitirpindami paspauskite 
„START/+30SEC./CONFIRM“ norėdami pratęsti 
paruošimo trukmę.
3. Laukimo padėtyje galite pasukti rankenėlę į 
kairę norėdami iškart pasirinkti paruošimo 
trukmę. Nustatę laiką paspauskite 
„START/+30SEC./CONFIRM“ norėdami pradėti 
paruošimą. Mikrobangų galia yra 100 proc.

Dėmesio! Automatinio meniu ir atitirpinimo 
pagal svorį atveju paruošimo trukmės negalima 
nustatyti su „START/+30SEC./CONFIRM“.

atitirpinimas pagal svorį
1. Paspauskite „W.T./TIME DEFROST“ vieną 
kartą. Ekrane pasirodo „dEF1“. Pasukite 
rankenėlę norėdami nustatyti maisto svorį. 
Leistinas intervalas nuo 100 iki 2000 g. 
Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“  
ir atitirpinimas prasidės.

atitirpinimas pagal laiką
Paspauskite „W.T./TIME DEFROST“ du kartus. 

Ekrane pasirodo „dEF2“. Pasukite rankenėlę 
norėdami nustatyti paruošimo trukmę. 
Didžiausia trukmė yra 95 min. Paspauskite 
„START/+30SEC./CONFIRM“ ir prasidės 
atitirpinimas.

paruošimas keliais etapais
Galima nustatyti maisto paruošimą dviem 
etapais. Jei vienas iš etapų yra atitirpinimas, 
nuo jo reikia ir pradėti. Vienas zirziklio signalas 
pasigirsta po kiekvieno etapo, o po to prasideda 
kitas etapas.

Dėmesio! Automatinis meniu negali būti 
nurodytas kaip vienas iš etapų.
Pavyzdys – jūs norite 5 minutes atitirpinti 
maistą, o po to jį gaminti 7 minutes. Etapai:
1. Paspauskite „W.T./TIME DEFROST“ du 
kartus. Ekrane pasirodo „dEF2“.
2. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 5 min 
atitirpinimo trukmę.
3. Paspauskite mygtuką „Micro./Grill/Combi.“ 
vieną kartą.
4. Pasukite rankenėlę norėdami pasirinkti 80 
proc. mikrobangų galią. Atsiranda „P80“.
5. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti.
6. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 7 min 
paruošimo trukmę.
7. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“  
ir paruošimas prasidės.

Išankstinis nustatymas
1. Pirmiausia nustatykite laikrodį pagal aukščiau 
pateiktą instrukciją.
2. Nustatykite paruošimo programą. Galima 
nustatyto maisto paruošimą dviem etapais. 
Atitirpinimas nenurodomas kaip išankstinio 
nustatymo funkcija. Pavyzdys – norite paruošti 
maistą su 80 proc. mikrobangų galia per 7 min.
a. Paspauskite mygtuką „Micro./Grill/Combi.“ 
vieną kartą.
b. Pasukite rankenėlę norėdami pasirinkti 80 
proc. mikrobangų galią. Atsiranda „P80“.
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c. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti.
d. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti 7 min 
paruošimo trukmę.
e. Po to nespauskite „START/+30SEC./CONFIRM“. 
Tęskite taip:
3. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“. Valandos 
skaičius blyksi.
4. Pasukite rankenėlę norėdami pakeisti 
valandos skaičių. Valandos skaičių galima 
pasirinkti nuo 0 iki 23.
5. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“. Minutės 
skaičius blyksi.
6. Pasukite rankenėlę norėdami pakeisti minutės 
skaičių. Minutės skaičių galima pasirinkti nuo 0 
iki 59.
7. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami užbaigti nustatymą. „:“ šviečia. 

Pasibaigus iš anksto nustatytam laikui du kartus 
pasigirsta zirziklio signalas. Po to automatiškai 
prasideda paruošimas.
Dėmesio! Pirmiausia reikia nustatyti laikrodį. 
Kitaip išankstinis nustatymas nepavyks.

automatinis meniu
1. Laukimo padėtyje galite pasukti rankenėlę į 
dešinę norėdami pasirinkti meniu nuo „A-1“iki 
„A-8“.
2. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ 
norėdami patvirtinti pasirinktą meniu.
3. Pasukite rankenėlę norėdami nustatyti maisto 
svorį.
4. Paspauskite „START/+30SEC./CONFIRM“ ir 
paruošimas prasidės.
5. Paruošimui pasibaigus penkis kartus 
pasigirsta zirziklio signalas.

Meniu Svoris (g) ekrane galia

A-1
ŠILDYMAS

200 200 100%

400 400
600 600

A-2
DARŽOVĖS

200 200 100%

300 300
400 400

A-3
ŽUVIS

250 250 80%
350 350
450 450

A-4
MĖS

250 250 100%
350 350
450 450

A-5
MAKARONAI

50 (450 ml vandens) 50 80%
100 (800 ml vandens) 100

A-6
BULVĖS

200 200 100%

400 400
600 600

A-7
PICA

200 200 100%
400 400

A-8
SRIUBA

200 200 80%
400 400
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apsauga nuo vaikų
Užraktas. Paspauskite „STOP/CLEAR“ 3 s 
laukimo padėtyje. Pasigirsta vienas ilgas 
signalas, kuris reiškia, jog apsauga nuo vaikų 
aktyvuota. Ekrane pasirodo „          “.
Užrakinkite taip. Paspauskite „STOP/CLEAR“ 3 
s į užrakintoje padėtyje. Pasigirsta vienas ilgas 
signalas, kuris reiškia, jog funkcija užrakinta.

klausimų funkcija
1. Naudodamiesi mikrobangomis, griliu ar 
kombinuotu būdu paspauskite „Micro./Grill/
Combi.“. Aktuali galia rodoma 2–3 s.
2. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“ išankstinėje 
padėtyje, kad atsirastų paruošimo su atidėjimu 
laikas.
3. Iš anksto nustatytas laikas rodomas 2–3 s. 
Po to grįžtama prie laikrodžio laiko.
4. Paspauskite „CLOCK/PRE-SET“ paruošimo 
metu, kad patikrintumėte laiką. Jis rodomas 
2–3 s.

Specifikacijos
1. Pasukus rankenėlę pradžioje pasigirsta 
vienas zirziklio signalas.
2. „START/+30SEC./CONFIRM“ paspauskite 
norėdami tęsti paruošimą, jei paruošimo metu 
atidarėte dureles.
3. Jei maisto paruošimo programa nustatyta ir 
„START/+30SEC./CONFIRM“ nepaspaudžiamas 
per 1 minutę, rodomas esamas laikas. 
Nustatymas anuliuojamas.
4. Pasigirsta vienas zirziklio signalas, kai 
paspaudimas užregistruotas. Jei paspaudimas 
neužregistruotas, signalo nėra.
5. Pasigirsta penki zirziklio signalai priminti, 
kad paruošimas baigtas.

NaUDojIMaS
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prIeŽIŪra Ir VaLYMaS

1. Prieš valymą krosnelę reikia išjungti ir 
srovės laidą ištraukti iš elektros lizdo. 
2. Krosnelės vidus turi būti švarus. Jei yra 
maisto ar išlietų skysčių likučių krosnelėje, 
išvalykite drėgna šluoste. Jei krosnelė labai 
nešvari, galite naudoti švelnią valymo 
priemonę. Venkite purškiklių ir stiprių valymo 
priemonių, nes jos gali palikti dėmių ant 
durelių, pakeisti ar išblukinti spalvą.
3. Krosnelės išorė valoma drėgna šluoste. Kad 
nepažeistų krosnelės vidaus komponentų, į 
vėdinimo angas negali patekti vandens.
4. Reguliariai valykite dureles ir jų langą iš 
abiejų pusių, taip pat ir durelių tarpines bei 
šalia esančias detales, kad neliktų maisto 
likučių. Nenaudokite šlifuojančių valymo 
priemonių.
5. Niekuomet nešlapinkite valdymo skydelio. 
Nušluostykite minkšta drėgna šluoste. 
Valydami valdymo skydelį dureles palikite 
atidarytas, kad netyčia neįjungtumėte 
krosnelės.
6. Jei vidinėje ar išorinėje durelių pusėje 
susikaupia kondensato, nušluostykite jį 
minkšta šluoste. Taip gali atsitikti, jei 
mikrobanginė krosnelė naudojama esant 
aukštam oro drėgniui. Tai yra visiškai normalu.

7. Stiklinę lėkštę kartais reikia išimti ir išplauti. 
Plaukite šiltame muiluotame vandenyje. 
8. Besisukantį žiedą ir krosnelės pagrindą 
valykite reguliariai, kad nebūtų pašalinių garsų. 
Krosnelės dugną nuvalykite švelnia valymo 
priemone. Besisukantį žiedą galima valyti 
švelniu muilo skiediniu ar plauti indaplovėje. 
Nuvalius žiedą jį reikia tinkamai įdėti atgal.
9. Jei krosnelėje laikosi kvapai, vienos citrinos 
sultis ir odelę ir 2 dl vandens įpilkite į mikro-
banginei krosnelei tinkamą gilų indą ir 
pastatykite krosnelėje. Įjunkite krosnelę visa 
galia 5 minutėms. Po to sausai iššluostykite 
minkšta šluoste.
10. Jei reikia pakeisti krosnelės lemputę, 
kreipkitės į pardavėją.
11. Krosnelę būtina reguliariai valyti, kad būtų 
pašalinti maisto likučiai. Jei krosnelėje nepalai-
koma švara, jos paviršiai susidėvi ir todėl 
sutrumpėja krosnelės naudojimo laikas, taip 
pat gali susidaryti pavojinga situacija.



58

Mikrobanginė krosnelė LT

NorMaLU
Mikrobanginė krosnelė trukdo televizijos 
transliacijai
Radijo ir televizijos transliacija gali sutrikti, kai 
veikia mikrobanginė krosnelė. Tai yra tokio 
paties lygio trikdis, kaip ir naudojant buities 
prietaisus, pvz., plakiklį, dulkių siurblį ar 
elektrinį ventiliatorių. Tai yra normalu.

Silpna krosnelės šviesa
Ruošiant maistą maža galia krosnelės leputės 
gali silpnai šviesti. Tai yra normalu.

kondensatas ant durelių, karštas oras iš 
vožtuvų
Ruošimo metu maistas gali garuoti. Didžioji 
dalis garų išeina per vožtuvus. Dalis konden-
suojasi ant šaltų paviršių, pvz., krosnelės 
durelių. Tai yra normalu.

krosnelė įjungiama netyčia, be maisto
Prietaiso negalima naudoti be maisto jame. Tai 
gali būti labai pavojinga.

geDIMų paIeŠka

gedimas galima priežastis Sprendimas

Nepavyksta krosnelės 
įjungti. 

(1) Neįjungtas srovės laidas.
(2) išmuštas saugiklis ar 
liekamosios srovės prietaisas.
(3) Elektros lizdo gedimas.

(1) Ištraukti laidą. Vėl jį įjungti po 10 s.
(2) Pakeiskite saugiklį arba įjunkite 
liekamosios srovės prietaisą.
(3) Patikrinkite elektros lizdą kitu 
elektriniu prietaisu.

Krosnelėje maistas 
nepašyla.

Durelės negerai uždarytos. Uždarykite dureles.

Stiklinė lėkštė sukasi su 
pašaliniu garsu.

Purvinas žiedas ir krosnelės 
dugnas.

Žr. „Mikrobanginės krosnelės 
priežiūra”, kaip valyti.

Kadangi mes nuolat tobuliname mūsų gaminių funkcijas ir dizainą, 
pasiliekame sau teisę keisti gaminį be išankstinio įspėjimo. Pasiliekame 
sau teisę papildyti ir taisyti. Pagal EEĮA direktyvą visos valstybės narės 
privalo pasirūpinti tinkamu elektrinių ir elektroninių atliekų surinkimu, 
tvarkymu ir perdirbimu. Namų ūkiai ES gali nemokamai tokius netinka-
mus daiktus atiduoti į specialias perdirbimo stotis.

Pagaminta Kinijoje ICA Sverige AB, SE-171 93 Solna, Švedija, užsakymu
Klientų aptarnavimas: + 46 (0) 020-83 33 33 arba www.ICA.se
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Voltage: 230 V AC 50 Hz 
Input power (microwave oven): 1270 W
Input power (grill): 1000 W
output power (microwave oven): 800 W
Microwave frequency: 2450 MHz
oven capacity: 20 liters
Diameter of the rotating turntable: 255 mm
even cooking: Rotating turntable system
outer dimensions (LxWxH) 439.5 x 340 x 258.2 mm
Net weight: approximately 11.1 kg

SpecIfIcatIoNS

IMportaNt SafetY INStrUctIoNS

reaD carefULLY aND SaVe for fUtUre refereNce. 
Read all the instructions carefully before installing and using the 
oven. Write the SERIAL NUMBER of the microwave oven, which you 
will find on the rating plate, in the space below so you can easily find 
it if you should need it in the future. 

SerIaL NUMBer: ....................................................

WarNINg: If the door or door 
seal is damaged, you must not 
use the oven. Return/throw the 
oven away immediately.

WarNINg: It is dangerous for 
anyone other than a qualified 
professional to carry out any 
service or repairs that involve 
removing any of the covers that 
protect against exposure to 
microwave energy.

WarNINg: Liquids and other 
food must not be heated in 
sealed containers as they may 
explode.

WarNINg: The appliance heats 
up when it is used. Make sure 
you do not touch the heating 
elements inside the oven. 

This appliance may be used by 
children aged 8 years and older, 
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IMportaNt SafetY INStrUctIoNS

and people with reduced phy-
sical, sensory or mental capabi-
lities or with a lack of experience 
and knowledge, provided that 
they are supervised or are given 
instructions on how to use the 
appliance safely and understand 
the hazards involved. Children 
must not play with the appliance. 
Children should not clean or help 
with maintenance of the equip-
ment unless they are supervised.

Connect the appliance to a 
grounded outlet.

Do not try to use the microwave 
oven with the door open. This 
may result in harmful exposure 
to microwave energy. It is im-
portant not to break or tamper 
with the safety interlock system.

Never place any objects between 
the front of the oven and the 
door. Never allow dirt or deter-
gent to accumulate on the seal-
ing surfaces.
Only install and locate this oven 
as described in the installation 
instructions provided. The oven 

is not designed for built-in 
fitting. There must be a clea-
rance of at least 30 cm above  
the oven and at least 20 cm to 
nearby walls.

Only use the appliance for its 
intended purpose, as described 
in this manual. 

Do not use corrosive chemicals 
or vapors in this appliance. This 
kind of oven has been specially 
designed to heat, cook and dry 
food. It is not designed for indu-
strial or laboratory use.

Do not use the oven when it is 
empty.

Do not use the oven if the power 
cord or plug is damaged, if the 
appliance is not working cor-
rectly, or if the appliance has 
been damaged or dropped. If the 
power cord is damaged, the oven 
must be returned/thrown away.
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to reDUce tHe rISk of fIre 
INSIDe tHe oVeN, pLeaSe 
Note tHe foLLoWINg 
poINtS:
• Check the oven often when 
heating food in a plastic or paper 
container, as it may catch fire.
• Remove any seals that contain 
metal wire from paper and 
plastic bags before placing them 
in the oven.
• If you see any smoke, switch off 
or unplug the appliance. Keep 
the door closed to stifle any 
flames.
• Do not use the oven for storage 
purposes. Do not leave any paper 
products, cutlery or food inside 
the oven when it is not in use.

When you heat beverages in 
microwave ovens, it can cause 
delayed eruptive boiling. You 
should therefore be extremely 
careful when handling the 
container. Do not fry food in the 
oven. Hot oil can damage oven 
parts and cutlery and can also 
cause burns on your skin.
Eggs in their shells and whole 
hard-boiled eggs should not be 
heated in microwave ovens, as 
they can explode, even after 
heating has ended.

Perforate any food that has a 
thick skin, for example, pota-
toes, whole squashes, apples 
and chestnuts, before cooking 
them.

The contents of feeding bottles 
and baby food jars must be 
stirred or shaken, and the tem-
perature must be checked 
before serving to avoid burns.

Cutlery can become hot because 
of the heat that is transferred 
from the heated food. You may 
need to use pot holders to 
handle the cutlery. Only use 
cutlery and accessories that are 
suitable for use in microwave 
ovens.

The oven must be cleaned 
regularly to remove any food 
deposits. If the oven is not kept 
clean, it can cause wear and tear 
on the surfaces, which can 
shorten the lifespan of the oven 
and may result in a hazardous 
situation.
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tHIS appLIaNce IS INteNDeD 
for DoMeStIc aND SIMILar 
USe, for eXaMpLe
• staff kitchens in shops, offices 
and other workplaces.
• by customers in hotels,  
motels, youth hostels and other 
environments that resemble a 
home.

Surfaces that can be touched 
can reach high temperatures 
when the appliance is being 

used. Keep the cord away from 
hot surfaces and do not cover 
any of the oven’s vents.

Do not let the power cord hang 
over the edge of a table or work 
surface. The appliance is not 
intended to be operated using an 
external timer or a separate 
remote-control system.

You cannot use steam cleaning 
to clean the microwave oven.
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1. Remove all packaging material and all the 
accessories. Do not remove the light brown 
mica window that is inside the oven as this 
protects the magnetron.
2. WarNINg: Check the oven to make sure that 
it is not damaged, e.g. dents inside or on the 
door, a broken door, a warped door, and loose 
hinges or catches. Do not use the oven if it is 
damaged.
3. This microwave oven must be placed on a 
flat, stable surface that is capable of bearing 
the weight of the oven and the weight of the 
heaviest food that will be cooked in the oven.
4. Only use the oven when the glass tray, ring 
support and shaft are in the correct positions.
5. Do not use the oven outdoors.
6. Choose a flat surface that has enough 
clearance to ensure that air can flow in and out 
of the vents.
a) The lowest installation height is 85 cm.
b) The rear surface of the appliance must be 
placed against a wall. Make sure there is a 
clearance of at least 30 cm above the oven. 
c) There must be a minimum clearance of 20 
cm between the oven and the nearby walls.

d) Do not remove the legs from under the oven.
e) The oven can be damaged if the air inlet or 
outlet is blocked.
f) Place the oven as far away as possible from 
radios and television sets. When the microwave 
oven is in use, it can interfere with radio and TV 
reception.
7. Plug the oven into a normal wall socket. Make 
sure that the voltage and frequency match the 
voltage and frequency on the label on the oven.

WarNINg: Do not install the oven in a location 
that is hot, damp or with high humidity, or close 
to any flammable materials. If the oven is 
installed close to or above a heat source, it can 
cause damage and the warranty will not be 
valid in this instance.

accessible surfaces can  
be hot when in use. 

INStaLLatIoN
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Remove the oven from the box. Remove all the material, including any material inside the oven.

tHe oVeN coMeS WItH tHe foLLoWINg acceSSorIeS:
Glass tray 1
Turntable ring assembly 1
Instructions 1

A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

Grill rack (only to be used with the 
grill function and must be placed on 
the glass tray).

NaMeS of tHe oVeN’S partS aND acceSSorIeS
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NaMeS of tHe oVeN’S partS aND acceSSorIeS

If tHe oVeN DoeS Not Work
1. Check that the plug is inserted correctly. If it 
is not, take it out of the socket, wait 10 seconds 
and then put it back in again.
2. Make sure that no fuses have blown and that 
no circuit breakers have tripped. If they have 
not, test the socket using another appliance.
3. Check that the control panel has been 
correctly programmed and that the timer has 
been set.

4. Check that the door has been closed properly 
so that the safety lock works correctly. If not, 
microwave energy will be prevented from 
getting into the oven.

IF NONE OF THESE MEASURES RESOLVES 
THE SITUATION, RETURN THE OVEN TO THE 
STORE WHERE YOU BOUGHT IT. DO NOT TRY 
TO ADJUST OR REPAIR THE OVEN YOURSELF. 

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable ring assembly

INStaLLINg tHe rotatINg traY
• Never place the glass tray upside down. The glass tray must be allowed to rotate freely.
• Always use both the glass tray and the turntable ring when cooking.
• All food and all food containers must always be placed on the glass tray when cooking.
• If the glass tray or the ring breaks or has any cracks, contact your nearest authorized 
service center.
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cookINg prINcIpLeS for MIcroWaVe oVeNS

gUIDe to cUtLerY aND acceSSorIeS

1. Carefully prepare the food. Place the  
thickest parts close to the edge of the plate.
2. Monitor the cooking time. Cook for the 
shortest time that is given and then continue 
cooking if necessary. Food that is overcooked 
may start to produce smoke or catch fire.
3. Cover the food while it is being cooked. 
Covers prevent the food from splashing and 
helps to cook the food evenly.

4. Turn the food once while cooking, which will 
cook food such as chicken and hamburgers 
more quickly. You have to turn big pieces of 
food, like steak for example, at least once.
5. Rearrange food such as meatballs, for 
example, halfway through cooking, by turning 
them and moving them from the middle to the 
edge of the plate.

1. The ideal material for cutlery and accesso-
ries in microwave ovens is material that is 
transparent for microwaves, so that energy can 
pass through them and heat the food.
2. Microwaves cannot pass through metal, so 
metal cutlery, metal containers and plates with 
metal decoration must not be used.
3. Do not use products made of recycled paper 
for cooking food in the microwave, as they may 
contain small metal fragments that can cause 
sparks and fires.

4. Round or oval plates are recommended 
rather than square or rectangular ones, as food 
in the corner tends to overcook.
5. Small strips of aluminum foil can be used to 
prevent exposed areas from overcooking. But 
make sure you do not use too much, and keep a 
distance of 2.5 cm between the foil and the 
inner wall of the oven.
The list below is a general guide to help you find 
the right accessories.

cookware Microwave grill combination

Heat-resistant glass Yes Yes Yes

Non heat-resistant glass No No No

Heat-resistant ceramics Yes Yes Yes

Microwave-safe plastic dish Yes No No

Kitchen paper Yes No No

Metal tray No Yes No

Metal rack No Yes No

Aluminum foil & foil containers No Yes No
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operatINg INStrUctIoNS

This microwave oven uses modern electronic 
controls that allow you to adjust the cooking 
parameters to meet your specific needs.

Setting the clock
When you plug the microwave oven in, it will 
display "0:00". You will hear a beep.
1. Press "CLOCK/PRE-SET". The hour figures 
will flash.
2. Turn the dial to adjust the hour figures. You 
can choose between 0 and 23.
3. Press "CLOCK/PRE-SET". The minute 
figures will flash.
4. Turn the dial to change the minute figures. 
You can enter a number between 0 and 59.

Note: If you do not set the clock, you will not be 
able to use some of the functions.
When you are setting the clock, the oven will 
automatically go back to the previous status if 
you do not do anything for one minute.

cookINg 
Put the food in the oven and close the door. See 
the cooking settings below.

Microwave cooking
1. Press the "Micro./Grill/Combi." button once. 
"P100" will appear.
2. Press "Micro./Grill/Combi." several times or 
turn the dial to select the microwave power. 
"P100", "P80", "P50", "P30" and "P10" will 
appear in this order.
3. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to 
confirm.
4. Turn the dial to set the cooking time. (The 
time can be set between 0:05 and 95:00.)
5. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and 
cooking will begin.

Note: here are the intervals when setting the 
cooking time:
0---1 minute: 5 seconds
1---5 minutes: 10 seconds
5---10 minutes: 30 seconds
10---30 minutes: 1 minute
30---95 minutes: 5 minutes

power for the microwave oven

Microwave 
power

100% 80% 50% 30% 10%

On the display P100 P80 P50 P30 P10

grill function
1. Press the "Micro./Grill/Combi." button once. 
"P100" will appear.
2. Press "Micro./Grill/Combi." several times or 
turn the dial  to select the microwave power 
until "G" appears.
3. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to 
confirm when "G" appears on the LED display.
4. Turn the dial to set the cooking time. (The 
time can be set between 0:05 and 95:00.)
5. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and 
cooking will begin.
Note: After half the grilling time has passed, 
the oven will beep twice. This is normal. To 
improve grilling, you should turn the food. 
Close the door and press "START/+30 SEC./
CONFIRM" to continue cooking. If you do not do 
anything, the oven will continue cooking.

combination cooking
6. Press the "Micro./Grill/Combi." button once. 
"P100" will appear.
7. Press "Micro./Grill/Combi."several times or 
turn the dial to select the combination power. 
"C-1(55%microwave+45%grill)" and "C2 
(36%microwave+64%grill)" will be displayed  
in this order.
8. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to 
confirm.
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operatINg INStrUctIoNS

9. Turn the dial to set the cooking time. (The 
time can be set between 0:05 and 95:00.)
10. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and 
cooking will begin.

If you press "START/+30SEC./CONFIRM" in the 
standby mode, the oven will run at 100% power 
for 30 seconds. Each press of this button will 
increase the time by 30 seconds. Maximum 
cooking time is 95 minutes.

express cooking
1. If you press "START/+30SEC./CONFIRM" in 
the standby mode, the oven will run at 100% 
power for 30 seconds. Each press of this button 
will increase the time by 30 seconds. The 
longest cooking time is 95 minutes.
2. For microwave cooking, grill cooking, 
combination cooking and defrosting, press 
"START/+30SEC./CONFIRM" to increase the 
cooking time.
3. In the standby mode, turn the dial to the left 
to choose the cooking time direct. When you 
have set the time, press "START/+30SEC./
CONFIRM" to start cooking. The microwave 
power will be 100%.

Note: You cannot use "START/+30SEC./
CONFIRM" to set the cooking time for the auto 
menu or defrosting by weight.

Defrosting by weight
1. Press "W.T./TIME DEFROST" once.  
The screen will display "dEF1".
2. Turn the dial to set the weight of the food.  
It can be a minimum of 100 g and a maximum of 
2,000 g.
3. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and 
defrosting will begin.

Defrosting by time
Press "W.T./TIME DEFROST" twice. The screen 
will display "dEF2".

Turn the dial to set the defrosting time. The 
maximum time is 95 minutes. Press "START/ 
+30SEC./CONFIRM" and defrosting will begin.

Multi-stage cooking
You can set two stages when cooking. If one of 
the stages is defrosting, it must come first. You 
will hear a beep after each stage, and then the 
next stage will begin.

Note: The auto menu cannot be used as one of 
the stages.

Example: you want to defrost food for 5 minutes 
and then cook it for 7 minutes. The steps are:
1. Press "W.T./TIME DEFROST" twice. The screen 
will display "dEF2".
2. Turn the dial to set the defrosting time to 5 
minutes.
3. Press the "Micro./Grill/Combi." button once.
4. Turn the dial to select 80% microwave power. 
"P80" will appear.
5. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm.
6. Turn the dial to set the cooking time to 7 
minutes.
7. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and cooking 
will begin.

timed cooking
1. First set the clock. (The instructions are given 
above.)
2. Set the cooking program. You can set two 
stages when cooking. Defrosting cannot be used 
for timed cooking.
Example: you want to cook food at 80% 
microwave power for 7 minutes.
a. Press the "Micro./Grill/Combi." button once.
b. Turn the dial to select 80% microwave power. 
"P80" will appear.
c. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm.
d. Turn the dial to set the cooking time to 7 
minutes.
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e. But do not press "START/+30SEC./CON-
FIRM". Continue as follows:
3. Press "CLOCK/PRE-SET". The hour figures 
will flash.
4. Turn the dial to adjust the hour figures.  
You can choose between 0 and 23.
5. Press "CLOCK/PRE-SET". The minute 
figures will flash.
6. Turn the dial to change the minute figures. 
You can enter a number between 0 and 59.
7. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to 
complete the setting. ":" will appear. When the 
selected time is reached, you will hear two 
beeps. Cooking will then start automatically.

Note: You must set the clock first. If you do not, 
the timed function will not work.

auto menu
1. In the standby mode you can turn the dial to 
the right to choose the menu from "A-1" to "A-8".
2. Press "START/+30SEC./CONFIRM" to 
confirm the menu you have selected.
3. Turn the dial to set the weight of the food.
4. Press "START/+30SEC./CONFIRM" and 
cooking will begin.
5. When the cooking is finished, you will hear 
five beeps.

Menu Weight (g) on the display power

A-1
HEATING

200 200 100%

400 400

600 600

A-2
VEGETABLES

200 200 100%

300 300

400 400

A-3
FISH

250 250 80%

350 350

450 450

A-4
MEAT

250 250 100%

350 350

450 450

A-5
PASTA

50 (with 450 ml water) 50 80%

100 (with 800 ml water) 100

A-6
POTATO

200 200 100%

400 400

600 600

A-7
PIZZA

200 200 100%

400 400

A-8
SOUP

200 200 80%

400 400
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child safety lock
Lock: Press "STOP/CLEAR" for 3 seconds in the 
standby mode. You will hear a long beep that 
shows you that the child safety lock has been 
activated. The screen will display "            ". 
Unlock: Press "STOP/CLEAR" for 3 seconds in 
the locked mode. You will hear a long beep that 
shows that the function has been unlocked.

Inquiry function
1. For microwave cooking, grill cooking or 
combination cooking, press "Micro./Grill/
Combi.". The current power will appear for 2 to 
3 seconds.
2. Press "CLOCK/PRE-SET" in the preset mode 
to show the time for cooking with a delayed 
start.
3. The preset time will appear for 2 to 3 
seconds. The oven will then return to the clock 
display.
4. Press "CLOCK/PRE-SET" during cooking to 
control the time. This will appear for 2 to 3 
seconds.

Specifications
1. You will hear a beep when you start to turn 
the dial.
2. If the door is opened during cooking, 
"START/+30SEC./CONFIRM" must be pressed 
to continue cooking.
3. If you have set a cooking program and 
"START/+30SEC./CONFIRM" is not pressed 
within 1 minute, the current time will be shown. 
The setting will be cancelled.
4. You will hear a beep when the press has been 
registered. If the press is not registered, you 
will not hear a beep.
5. The buzzer sounds five times to remind you 
when cooking is complete.

operatINg INStrUctIoNS
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care aND cLeaNINg

1. Before cleaning, switch the oven off and 
remove the power cord from the wall socket.
2. Keep the inside of the oven clean. Use a damp 
cloth to wipe away any food splashes or spilt 
liquids inside the oven. If the oven is very dirty, 
you can use a mild detergent. Avoid sprays and 
strong detergents, as they can stain the door, 
discolor it or make it look dull.
3. Clean the outside with a damp cloth. Make 
sure no water leaks into the vents as this can 
damage the components inside the oven.
4. Regularly wipe the door and the window on 
both sides, as well as the door’s seal and inside 
parts to remove any spills or splashes. Do not 
use abrasive detergents.
5. Never let the control panel get wet. Wipe with 
a soft, damp cloth. Keep the door open when 
cleaning the control panel to make sure you do 
not switch on the microwave oven by mistake.
6. If steam collects inside or around the outside 
of the oven door, you can wipe it away with a 
soft cloth. This can happen if the microwave 
oven is used when there is high humidity. This 
is completely normal.

7. Sometimes the glass tray needs to be 
removed and washed. Wash the tray in hot 
water with soap.
8. The turntable ring assembly and the oven 
floor must be cleaned regularly to avoid any 
unnecessary noise. Only wipe the oven floor 
with a mild detergent. The turntable ring 
assembly can be washed with a mild soap 
solution or in a dishwasher. When you remove 
the turntable ring assembly from the oven to 
clean it, you must put it back in the correct 
position.
9. If a smell remains in the oven, you can put the 
juice and peel from a lemon into 2 dl of water in 
a deep microwave-safe plate. Run on full power 
for 5 minutes. Then wipe dry with a soft cloth.
10. If the oven lamp has to be replaced, contact 
an authorized dealer.
11. The oven must be cleaned regularly to 
remove any food deposits. If the oven is not kept 
clean, it can cause wear and tear on the 
surfaces, which can shorten the lifespan of the 
oven and may result in a hazardous situation.
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the microwave oven interferes with tV 
reception.
Radio and TV reception can suffer from 
interference when the microwave oven is in 
use. This is like interference from household 
appliances, e.g. mixers, vacuum cleaners and 
electrical fans. This is normal.

Dim oven light. 
When cooking on low power, the oven lamp may 
become dim. This is normal.

Steam on the door, hot air out of the vents. 
When cooking, steam may come out of food. 
Most will escape through the vents. Some may 
condense on cold surfaces, e.g. the oven door. 
This is normal.

oven started accidentally with no food inside. 
The appliance must not be used if there is no 
food inside. This can be very dangerous.

troUBLeSHootINg

problem possible cause Solution

Oven cannot be started. (1) The power cord is not 
plugged in correctly.
(2) A fuse has blown or a 
circuit breaker has been 
tripped.
(3) Problem with the socket. 

(1) Unplug. Plug back in after 10 
seconds.
(2) Replace fuse or reset circuit 
breaker.
(3) Test the socket with another 
electrical appliance.

Oven does not heat the food. Door not closed properly. Close the door.

Glass tray makes a noise 
when it turns.

Dirty turntable assembly and 
oven floor.

Refer to ‘Maintenance of 
microwave’ for cleaning 
instructions.

As we are constantly developing the function and design of our 
products, we reserve the right to make changes to the product 
without prior warning. We reserve the right to make additions and 
corrections. In accordance with the WEEE directive, every member 
state must ensure that electrical and electronic waste is collected, 
handled and recycled correctly. Private households in the EU can 
take this kind of waste to special recycling stations free of charge.

Produced in China for ICA Sverige AB, SE - 171 93 Solna, Sweden 
Customer contact: + 46 (0) 020-83 33 33 or www.ICA.se


